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A _ grafikai iparágak fej

lesztését szolgáló folyóirat 

Megjelenik június és július 

kivételével havonta. Szerkeszti 
és kiadja : B 1· r ó Mik I ó s 

Előfizetési d;j egy évre 360 K 
Egyes szám ára 40 korona 

Szerkesztőség és kiadóhivatal 

Budapest VI, Aradi-utca 8 
Telefonszám 23-45, 92-70 

III. évfolyam III. szám 

~a«mm'8ns ©@@2] A dgiálll válozata MEK Egyesület ~tlpi/mekoozk.11.J/eiJyesulel) rrajlízását:a, az ISZf lánigalásávoJ készült. 



+  B E S Z E R Z É S I  F O R R Á S O K *
B E T Ü _  £ 5  L É N I A

Első Magyar Betüöntöde rt. Budapest 
VI, Dessewffy-utca 32. Divatos szöveg- és 
címbetük minden nyelvhez. Sima és mintá
zott rézléniák. Elvállalja teljes nyomdai 
berendezések szállítását.

Freund-Barát grafikai szaküzlet Buda
pest V, Országház-tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. szám. Telefonszám 
József 32-03.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V, Tátra-utca 6. Telefon 31-43.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12.

*OFE« Olvasztó és Fémértékesítő VI, 
Vasvári P ál-utca 8. Telefonhívó 94-68. 
Linotyp-, stereotypólom, angolón, ,anti- 
món. Ólomsalakért cserébe ólmot ad.

F ’E 5 ~  É iC
Berger és W irth  kő- és könyvnyomdái 

festékgyár, hengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-utca 19.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Gebr. Schmidt G. m. b. H. Frankfurt 
a/M. kő- és könyvnyomdái festékek le- 
rakata: Freund-Barát-féle ügynökség és 
grafikai szaküzlet Budapest V, Országház- 
tér 4. Telefon 82-35.

Hans VPundér G. m. b. H. kő- és 
könyvnyomdái festékgyár B erlin-W il- 
helmsberg. Vezérképviselet és egyedüli 
raktár : Goldstein Adolf Utóda grafikai 
szaküzlet Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. szám. Telefonszám 
József 32-03.

KallinaZdenko grafikai szaküzlet Buda
pest VIII, Mátyás-tér 16. Telefon J. 14-16.

Kast & Ehinger G. m. b. H. nyomda
festékgyár magyarországi fióktelepe Buda
pest IV, Ferenciek-tere 4. Telefon 46-08. 
Gyárak: Wien, Stuttgart és Newyorkban.

Lorilleux Ch. és Társa a világ leg
régibb és legnagyobb nyomdai festék
gyára. Iroda Budapest IV, Ferenc József- 
rakpart 27. Gyár Budafokon. Telefon 
37-58 és 83-29.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12. Dr. Gustav V7icke berlin- 
tempelhofi festékgyár magyarországi ve
zérképviselete.

G É  P  J  A  VT"T  Á  1
Nyomdai és könyvkötészeti gépek, 

minden rendszerű szedőgépek j a v í t á s a  
Dénes Aladár oki. gépészmérnök gép
műhelyében Budapest V, Váci-út 28. sz. 
Telefon 180-98.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. Telefon J. 32-03. 
Javításokat szavatosság mellett vállal.

Klein Em ö gépműhelye Budapest VII, 
István-út 4. Telefon József 72-39. Gép
javításokat, gép átalakításokat, szerelést és 
transzmisszióberendezést szakszerűen és 
gyorsan eszközöl.

Róna és Pusztafi grafikai gépek és 
szerelvények gyára Budapest III, Bécsi- 
út 42. Telefon 54-48.

W őm er J. és Társa gépgyár rt. Buda
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

G É P C Y  Á ~ R  A  i C
Dresdener Schnellfiressenfabrik A .-G . 

és a Preusse & Comp. A .-G .  Leipzig. 
Magyarország és az utódállamok részére 
képviselet Freund-Barát grafikai szaküzlet 
Budapest V, Országház-tér 4. Tel. 82-35.

Róna és Pusztafi grafikai gépek, vas- 
és fémszerelvények gyára, Budapest III, 
Bécsi-út 42. Telefon 54-48.

W öm er J. és Társa gépgyár rt. Buda
pest V , Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

h ¥ n g e r a n y a g

Berger és 'Wirth kő- és könyvnyomdái 
festékgyár, hengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-utca 19. Hengeröntést vállal a leg
jobb anyagból. Jobb és olcsóbb a házi 
öntésnél.

Freund-Barát-féle ügynökség és gra
fikai szaküzlet Budapest V, Országház- 
tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Lorilleux Ch. és Társa, a világ leg
régibb és legnagyobb nyomdai festék
gyára  ̂ hengeranyaggyár és hengeröntőde. 
Iroda Budapest IV, Ferenc József-rakpart 
27. Gyár Budafokon. Tel. 37-58, 83-29.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. szám. Telefon
szám József 48-12.

~K ~L 1 5 É ~K
Sokszorosító Ipar rt. Budapest VII, 

Tisza Kálmán-tér 6.

'kö n y v k ö t é s z e t
Vászon könyvkötészetek, nyomdák és 

dobozgyárak részére Freund-Barát-féle 
grafikai szaküzlet Budapest V, Országház- 
tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

L / T Q G i ? Á F / A
Átnyomópapirok és nedves transzparens- 

papir és az összes cikkek kaphatók a 
Freund-Barát-íéle grafikai szaküzletben 
Budapest V; Országház-tér 4. Tel. 82-35.

KallinaZdenko grafikai szaküzlet Buda
pest VIII, Mátyás-tér 16. Telefon J. 14-16.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlete, VI, 
Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Freund-Barát grafikai szaküzlet Buda
pest V, Országház-tér 4. Telefon 82-35.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. Telefon J. 32-03.

Klein Ernő gépműhelye Budapest VII, 
István-út 4. Telefonszám József 72-39. 
A  B'óhm & Herber würzburgi gyorssajtó- 
gyár vezérképviselője. Új és javított 
nyomógépek állandóan raktáron.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V, Tátra-utca 6. Telefon 31-43.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda- 
' pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 

József 48-12.
W öm er J. és Társa gépgyár rt. Buda

pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

p a p i ^ n e m ü g y á r

Grósz és Vidor papír nagy kereskedés 
Budapest VII, Kertész-utca 20. Telefon 
József 126-54.

Haynald papirkereskedelmi rt. a H. H. 
Ullstein lcipzigi cég magyarországi kép
viselője, Budapest V, Bálvány-utca 15. 
Telefon 45-33.

Hartmann Vilmos papirkereskedelmi rt. 
a Leykam-Josefsthali rt., a Pitteni papír
gyár rt., a Heinrichsthali papírgyári rt., 
a Roeder Gusztáv és fia és a Rózsahegyi 
cclluloze- és papírgyár rt. képviselője 
Budapest VI, Eötvos-utca 9.

Grosz és Bányász papirárugyár Buda
pest VI, Aradi-utca 22.

Vértesi Aladár levélboríték- és papir- 
neműgyár Budapest IV, Fővámtér 4. sz. 
Telefon J. 102-51, J. 102-52, J. 62-49.

S Z A K & Z L E T
Freund-Barát grafikai szaküzlet Buda

pest V, Országház-tér 4. Telefon 82-35.
Fuchs Dávid grafikai szaküzlete, VI, 

Aradi-utca 22. Telefon 21-91.
Goldstein Adolf Utóda grafikai szak

üzlet, Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95. Raktáron tart 
festéket, fűződrótot, matricaport s minden 
egyéb nyomdai anyagot.

Horvát Lajos grafikai szaküzlete Buda
pest VI, Aréna-ut 80. Telefonszám József 
32-03. Az ország egyik legnagyobb gra
fikai gépraktára, Javításokat szavatosság 
mellett vállal.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet, 
Budapest V, Tátra-utca 6. Gépek, szerel
vények, anyagok és festékek raktárai Első
rangú képviseletek. Teljes nyomdai be
rendezések szállítását is vállalja.

Universal grafikai szaküzlet rt. Budapest 
VIII, Rákóczi-tér 2. Telefon J. 48-12. 
Uj, használt és javított kő- és könyv

nyom dái, könyvkötészeti gépekből s egyéb 
felszerelésekből, anyagokból nagy raktárt 
tart.



M  a g y a r  G r a  f a ,  a
A. gra fik a i iparágak f e j le s z té s é t  szo lg á ló  f o ly ó ir a t  

S z e r k e s z t i  és k iad ja  B ír ó  M ik ló s

M i f f j t J t n i J c  j ú n i u s  és  j ú l i u s  h ó n a p o k  
k i v i t e l é v e l  h a v o n k é n t . S z e r k e s z t ő s é g  és 
k i a d ó h i v a t a l  B u d a p e s t  VI,  A r a d i - u t c a  8.

T e l e f o n  9 2 - 7 0 ,  2 3 - 4 5

E l ő f i z e t é s i  d í j  egy  é v r e  360 K.  E g y e s  s z á m  
ár a  40 K.  H i r d e t é s e k  e g y s z e r i  k o z l é s é ne k  
d í j a  c i  c e r ó  s o r o n k é n t  2 0  k o r o n a ,  é v e s  
h i r d e t é s e k n é l  15 kor o na

T  a n a y J ó z s e f  j u b i l e u m á t
ünnepli március 2 4 -én  a magyar nyomdászvilág. 
/V Pesti Könyvnyomda Részvénytársaság érde
mes aligazgatójának ötvenesztendős jubileuma nem 
kicsiny dolog, a jóbarátok és tisztelők ezreinek 
nzíve dobban melegebben az őreá emlékezéskor, s 
kietlen jelenünkbe visszahozza a nagy eszmékkel 
terhes, szeretettől és egymás megbecsü
lésétől sugárzó szebb idők emlékét.

Gyönyörű, színes kaleido- 
nzkóp a Tanay József élete- 
íutása. Ö tvenesztendős 
munkásságának milliónyi 
mozzanata nagyobbára a 
magyar könyvnyomta
tás fejlődésével, annak 
hányattatásaival szo 
ros kapcsolatban van.

Suttyó legényke ko
rában került fel B uda- 
pestre s itt csakhamar a 
magyar könyvnyomdászok 
vezető emberei sorába emel
kedett. Gyönyörűséges múltú 
anyaegyesületünknek egy -  kettőre 
választmányi tagja, a nyomdászkon- 
gresszusok ékesszavú szónoka, az apró magyar- 
országi nyomdászegyletecskék országosításának 
előkészítője, a Typographia szerkesztőbizottságá
nak tagja, majd e lap szerkesztője s ezzel a ma
gyar nyomdászok egyetemének fővezére, később az 
»i|i»bbkori históriánkban annyira jelentős Társas
ig ür, majd a Szakkör megalapítója és elnöke, a 
Mu|_fyar Nyomdászok Évkönyve életrekeltője és 
rlru> fizerkesztője, a Nyomdászok Közlönye meg
alapítója, a Grafikai Szemle majdnem húsz éven 
út buzgó szerkesztője stb. stb.: íme, Tanay József 
nyomdászi életének legfőbb stációi. Csak a leg

főbbek, mert hiszen az ő hol komoly, hol meg 
mosolygós arcát ott láthattuk mindenütt, ahol 
véreinek, nyomdásztestvéreinek bárminő jelentő
sebb érdekéről volt szó. AJelnöke, majd elnöke 
volta budapesti munkásbiztosító pénztárnak, egyik 
fo-fő  megalapítója és elnöke a nyomdai munkások 

nagyrészét magában foglaló Általános 
Fogyasztási Szövetkezetnek; ott 

volt mindenütt, ahol hű szívre, 
a tömegek javáért melegen 

dobogó, hűséges jó szívre 
s komoly munkára volt 
szükség. — Tanay József 
élete folyásának meg
ismertetése nem fér el 

I e cikkecske keretébe, 
nagyszerű munkásságá
nak szakirodalmi részét 
azonban okvetlenül vá

zolnunk kell. — A  nem
régen lezajlott világháború 

előtti magyar nyom dászati 
szakirodalmat egy kettős törzsű 

nagy fával hasonlíthatjuk össze, 
amely nagyra nőve és erőteljes ágakat, 

gallyakat, virágfakasztó és gyümölcstermő rügyeket 
fejlesztve: egyik legszebb dísze volt a magyar 
irodalom ligetjének, s még a százmilliós nemzetek 
irodalmába is méltón beleillett volna. E hatal
mas fa egyik törzse volt a most már hetvenkette- 
dik életévét járó Pusztai Ferenc, a másik pedig 
Tanay József. Minden, ami N agy-M agyar- 
országon a szakirodalom és a szakfejlesztés jegyé
ben történt: közvetve vagy közvetlenül az ő 
nevükhöz fűződik. Ö k  voltak Sz elsők M agyar- 
országon, kik izzó lelkesedéssel, temérdek fárad
sággal és nagy áldozatokkal szakirodalmi vállala-



tokát létesítettek, jeles szakírókat neveltek s teret 
biztosítottak ezek munkásságának.

A  magyar nyomdászatteclimkai irodalom meg
születésének esztendőjéül az 1 8 8 3 -a t vetetjük. 
A  TypograpLia addig megjelent tizenhat év
folyama ugyan valóságos kmcsesháza a nyomdász
embert érdeklő tudnivalóknak, de a szaktechnikai 
közlemények természetszerűleg nem sok helyet 
találtak benne. Záhonyi Alajos 1 8 6 7 -ik i Zseb
leltára pedig gyönyörű kísérlet volt, de a kiáltó 
szó pusztaságba veszett. N em  volt még ekkor 
magyar nyomdászpublikum. A  maradandóbb
jellegű szakirodalmi vállalkozások őséül tehát az 
1883-ban  megindult Magyar Nyomdászok Év
könyvét vehetjük, amelynek legelső szerkesztője 
Tanay József volt.

A z  1 8 8 3  június 1-én megindult, kezdetben 
Pusztai Ferenc által szerkesztett és szépszámú 
szaktechnikai cikket is közlő Nyomdászok K öz
lönyének Tanay József rendes munkatársa volt. 
Szakirodalmunk e két megteremtője tehát ezidő- 
ben még együtt működött. Együtt működtek
még 1888-ban is, amikor Pusztai Ferenc meg
indította a Magyar Nyomdászatát s e vállalko
zásában a Tanay József vezérlete alatt álló Buda
pesti Könyvnyomdászok Társasköre támogatta 
Pusztait olyképen, hogy előfizetett minden egyes 
tagja számára két forintjával. így  volt ez egészen 
1 8 91-ig , amikor a Társaskör — illetőleg ekkor 
már Szakkör — Tanay József szerkesztésével 
megindította a Grafikai Szemlét.

Gyönyörű és nemes verseny keletkezett. A  
gigantikus két törzs egyre újabb ágakat s gallya
kat nevelt s elárasztotta kisded nyomdászvilágun

kat az illatos virágok és gyümölcsök sokaságával. 
A  két szaklap csak úgy ontotta a tudnivágyó 
nyomdászok számára az ismeretanyagot. Pusz
tai kiadta a Nyomdászati Enciklopédiát, a Tanay 
vezérelte Szakkör pedig a Magyar Nyomdászok  
Évkönyvének esztendőről esztendőre szebbé téte
lével, s egy nagyszabású szakoktatási program ki
építésével, vándor felolvasások, kiállítások rende
zésével lendített hihetetlenül nagyot a szakkultúrán.

Művészeti jelszavaktól és a technikai nagyra
törés buzdító igéitől zúgtak-zengtek akkor a nyom
dászberkek. Egy sereg új, jól használható szak
könyvecske is napvilágot látott s megjelent a Fuchs 
Zsigmond monumentális szakkönyve is: a Gép
terem. Élet, vidor tenmakarás mindenütt.

S ennek a nagyszerű mozgalomnak fő-fő élte
tője Tanay József volt, aki magasabb színvonalú 
értelmiségével mindenben rögtönösen fölismerte 
a szépet, helyeset s azt lelke egész hevével támo
gatta. Lótott-futott, szónokolt, lelkesedett, min
denkit magával ragadott. Ö röm  volt vele dol
gozni. Szeretetreméltósága és ékesszólása áldo
zatokra bírta, ha kellett, a leghidegebb eszű üzlet
embereket is. í g y  született meg a Szakkörnek 
kísérleti nyomdája, így építettünk messze világító 
szakirodalmi intézményeket. A z  ő remekbe sza
bott egyénisége körül forgott minden, ő volt a 
magyar nyomdászati irodalomnak nemcsak leg
nagyobb reprezentánsa, hanem egyszersmind spin- 
tus rectora is sok ideig.

A  Magyar Grafika, Tanay József lapjának, 
a Grafikai Szemlének utóda és szellemi örököse: 
melegen üdvözli jubilánsunkat, kívánva néki hosz- 
szantartó derűs jövőt és munkaképességet. X . L.

Á  m e s t e r  s z e d ő  é s  a r a j z

égóta nem vita tárgya már az, hogy 
a mesterszedő részére szükséges-e 
a rajztudás. Ezt ugyanis már több 
esztendővel ezelőtt eldöntötték azok 
a kiváló kollégáink, kiknek találékony 
természetét bántotta a betűöntődéi 

díszből készült munkák egyhangúsága, s kiknek 
temperamentumát nem elégítette ki még az sem, 
ha valamely szedés kombinációjának hatását egy- 
egy alaplemezmetszettel emelhették. Szenvedett 
az alkotó ösztön bennük, mert érezték nap-nap 
után, hogy a betűöntődéi dísz az akadálya annak,

hogy kiki a saját eszméit a maga kifejezési mód
ján valósíthassa meg. Bármikép igyekeztek is 
variálni a rendelkezésükre álló és az akkori ízlés
nek megfelelő díszítőanyagot, az eredmény ugyanaz 
maradt: minden változatosság nélküli, hatásában 
egyforma díszhalmaz, melyet úgy ahogy csak a 
színezés tett elfogadhatóvá.

A  külföld példájára nálunk is akadtak kollé
gák, kik merész elhatározással — sutba dobva a 
régi dogmát — szakiskola hiányában különböző 
rajztanfolyamokon vettek részt és csakhamar fel
ismerték, hogy mily téves úton járnak azok, akik



csak a nyers, természetes ösztönükre és kézügyessé
gükre bízzák munkáik sikerét. Ez a tapasztalat 
fokozta ambíciójukat, még nagyobb energiával 
dolgoztak, bogy a kezdet nehézségeit mielo hb le- 
gyűrhessék és szorgalmuk jutalma — mint ma 
is — a meg nem értő kollégáik gúnyos megjegy
zései voltak.

A z  erős akarat azonban meghozta részükre az 
elmaradhatatlan sikert, melyben mind többször 
és többször volt részük. E sikerekre az ellen
tábor felfigyelt és — még mindig kicsmylőleg — 
elismerte, hogy a rajztudás az, mely ezt az ered
ményt elősegítette, de — a szedéstechnika hátrá
nyára.

M ind ennek dacára emelkedett rajzolni tanuló 
kollégáink tábora, aminek hatása csakhamar érez
hetővé vált nyomtatványaink kvalitásánál.

A  jég megtört. A  rajz bevonult könyvnyom
tató műhelyeinkbe, mint a mesterszedő legerősebb 
kifejező eszköze.

»A  rajztanulásnak — amint azt Boros R udolf 
mondja a R a jzo lá s  című könyvének bevezetésé
ben — általánosan képző hatása van, mely a 
szellemi és fizikai szem kimívelésében, a határo
z o tt , öntudatos látás és az ezen — csakis ezen — 
alakuló kézügyességben, ezek után Önálló ítélő-  
és alkotóerőben, végül az esztétikai érzés és 
értelem , valamint az önállóság fejlesztése  által 
nyilvánul. A  rajztanulás nem készíti elő a tanulót 
jövendő életpályájára (mintha csak nekünk nyom
dászoknak mondaná, mert nem az a célunk, hogy 
rajzolóművészekké képezzük ki magunkat, hanem 
jó tipográfusokká, kik minden adott esetben meg
állják a h elyüket), egyelőre inkább csak fe jle sz ti 
és erősíti szellem i erejét, bizonyos egyetemes 
hatással van rá, mely egy belső processzus fegyeU 
mezettségében, a természet és művészet remekei 
s egyúttal a gondolatvilág szellem i szépségei 
irán ti egészséges érzék , vagyis a jó  ízlés fe jle sz
tésében, a gondolkodás szabatossá való tételében 
nyilván u l; és minthogy a természet jelenségeit 
folyton figyelmesen és behatóan kell szemlélnie, 
a részeket egymáshoz és az egészhez viszonyí
tania , a rajzoló helyesen tanul lá tn i, s mintegy 
újfajta ítélőképességgel, új érzékszervvel— mellyel 
a nem rajzolóktól különbözik — gazdagodik .«

M ily  sok minden van elmondva ebben a pár 
sorban, melynek egyes tételeiről külön köteteket 
lehetne írni; mily csábító az a perspektíva, melyet 
elénk tár. N em  csodálkozom az ifjabb nemzedék

— mely megértőbb, mmt a közelmúlt nagyjai — 
lázas türelmetlenségén, mely várva-várja a szak
ra jztanfolyam, a szakiskola megszületését, hogy 
tudásszomját csillapítsa.

D e  addig is — hej, de sok víz folyik el még a 
Dunán — az idősebbek példájára tanulhatnak más 
rajzkurzusokon, vagy önmagukat művelve otthon.

Igen ám, de mit rajzoljunk, hogy szakiskola 
hiányában már a kezdetnél helyes ú tra  térjünk , 
mely célhoz vezet ? Ez a kérdés a fenti tanácsra.

Mindent, csak nyomtatvány tér veket ne, mert 
ehhez, bár a szakmánk, csak kellő előtanulmány 
után foghatunk, ha számottevő eredményt aka
runk felmutatni.

Minden, tehát a legkisebb, a lég jelentéktele
nebb dolog is, melyet rajzolunk és amelybe kellő 
szeretettel belemélyedünk, elősegíti haladásunkat 
és fejleszti esztétikai ösztönünket.

Mindenekelőtt azonban a betűvel legyünk tisz
tában, igyekezzünk a rajzzal párhuzamosan el
sajátítani a betűvetést különböző írószerszámok
kal és a betürajzolást. (Lapunk későbbi számai
ban erről is szó lesz, amikor mintalapokat adunk 
olvasóinknak.)

A  betűvetés és rajzolás elsajátítása legelső fel
adataink közé tartozik. Tanulmányamkat egész 
könnyen végezhetjük rajzolt nyomtatványok betűi
nek másolásával. Csakhamar tapasztaljuk, mily 
játszi könnyedséggel tudjuk még a legkomplikál- 
tabbnak látszó betűt is írni, ha ismerjük a hozzá
való írószerszámot, avagy rajzolni még abban az 
esetben is, ha csak egy mmtabetü állna rende lke- 
zésünkre, sőt biztosan következtetünk a többi betű 
szerkesztésére.

H a már a betűvetésben, rajzolásban kellő gya
korlottsággal bírunk és megfelelő formaérzékünk 
van, pusztán a betűvel, a szöveg helyes tagolása 
által minden dekoráció mellőzésével, hatásában 
egyszerű és mégis — vagy talán éppen ezért — 
megkapó nyomtatvány terveket tudunk előállítani.

Rajztanulmányaink felhasználásával sikeresen 
díszíthetjük sorkompozíciómkat, megjegyzendő 
azonban, hogy a dekorációval csínján bánjunk, 
szűk marokkal mérjük, csak itt-ott a megfelelő 
helyre tegyünk egy-egy mütyürkét, monogramot 
vagy iniciálét.

Felesleges cifraságokat kerüljük, mert az agyon
díszített munkák csak türelmünket és nem rajz
tudásunkat bizonyítják. N e  kövessük grafikus- 
művészeinket ezen az úton még akkor sem, ha
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— hitünk szerint — mi is megtudnék úgy oldani 
feladatunkat, mmt ők. Más az, amit ők produ
kálnak és más az, amit nekünk kell tudnunk. 
A  mi feladatunk mmdenekelőtt a betű fanatikus 

I szeretetében és ennek miként való felhasználásá
ban nyilvánul.

Mellékleteink első oldalán bemutatunk egypár 
szignettet, melyből kettő betűöntődéi anyagból van 
szedve, három pedig linoleummetszet. M md az 
ötöt a keresetlen egyszerűség jellemzi. Jó példák 
ezek arra, hogy ne kalandozzunk el téves utakra  
a rajzolás virágos mezején, mert ily egyszerű, 
tudásunknak megfelelő díszítődarabok azok, me
lyekkel kezdetben foglalkoznunk kell.

Második mellékletoldalunk három példája kö
zül az első teljesen szedés, a másodikon egy kissé 
komplikáltabb rajzú szignettet láthatunk, míg a 
harmadik linoleummetszettel kombinált szedés. 
E példák élénken illusztrálják azt, hogy a mester
szedő, ha rajzolni tud, sohasem jöhet zavarba 
munkája előállításában. Egyforma könnyedség
gel kezeli a betűöntődéi anyagot, a rajztollat és 
a lmóvésőt. Sőt a betűöntődéi anyag használatá
nál nagy előnyére van a művészileg csiszolt szem, 
az új érzékszerv — mmt Boros mondja — , mellyel

még ott is megtalálja a maga motívumait, ahol a 
nemrajzoló kollégája már nem lát semmit és vál
tozatban gazdagabb formában tudja azt érvé
nyesíteni.

Harmadik és negyedik mellékletoldalaink gya
korlatból vett példáin — mint látjuk — a fősúly 
a szöveg helyes csoportosítására, annak kellő ki
emelésére van helyezve, épp úgy, mintha betű
öntődéi anyagból kellett volna előállítani; a díszí
tésnek csak másodrendű szerepe van. És ez így 
helyes. Ezt várjuk a szedőrajzolóktól. M in
denekelőtt a szöveg, és ha ezt sikerült jól elren
deznünk, rajzoljuk meg a díszt, mindenkor szem 
előtt tartva, hogy annak megoldása a végtelensé- 
gig egyszerű legyen.

A  rajzolás megtanulásához az erős akaraton 
kívül semmiféle rendkívüli tehetség nem kell, 
bárki elsajátíthatja kellő szorgalom mellett. Napi 
egy-két óránkat kell feláldoznunk csupán, azon
ban ez az áldozat rövid időn belül nagy lelki 
gyönyört szerez nekünk és szívesen időzünk rajz
asztalunk mellett még hosszasabban is, munkánk
ban elmerülve feledjük az élet árnyoldalait. R ajz
lapunkról ránkmosolygó színes virágok pedig egy 
szebb jövőt sugdosnak felénk. Kun Mihály

A  b e t u f  a J  o } n e v e z  e s e
iáig oly nagyra fejlődött a betűöntői 

technika és a betűöntők művészi és 
materiális versengése, hogy a betű
típusoknak óriási tömegét hozta 
létre és a régimódi klasszifikálásuk 

J ma már majdhogynem semmitmondó. 
Amíg harminc-negyven esztendeje az akkori 
osztályozás szerint való fraktúrnak és schwa- 
bachinák, angol és francia antikvának meg me- 
diaevalisnak alig ismertük néhány változatát: 
ma már könyvbetü lehet hozzávetőlegesen vagy 
ezerféle is, a kiemelő, cím-, dísz- stb. betűk száma 
pedig még több.

Ezt a megállapítást folytathatjuk egy magától 
értetődő kijelentéssel: minden betűnek megvan a 
maga neve.

A  betűk elnevezéseit érdemes egy kicsit szem
ügyre venni. Tömérdek vad fantázián és ötleten 
kívül érdekes tömegpszichológiai s egyéb jelensé
gekre bukkanunk egy-egy ilyen cserkészésünk al
kalmával.

Próbálkozzunk hát meg vele. Vegyünk elő 
egyelőre nem több, csak pár százféle betűt s nézzük 
sorra a nevüket.

A zt mindjárt eleve megjegyezhetjük, hogy a 
kifejezőkészség és a stílussejtető megállapítás 
vajmi kevés ezekben az elnevezésekben, sőt az 
utóbbi fogalomkörből vett elnevezések talán a leg
szerencsétlenebbek, amennyiben hamis nézeteket 
kelthetnek a művészettörténelemben járatlanabb 
emberekben.

így például az öntők adta elnevezés ma már a 
scJiwabacJii és fraktár  megkülönböztetéséhez sem 
nagyon megbízható. Ismerünk schwabachinak ne
vezett betűt, amely inkább fraktúr s viszont frak
túrnak nevezettet, amelynek minden vonása az 
eredeti schwabachira vall.

R om án  betűtípusról hallva pedig ne gondoljuk, 
hogy az talán a középkori román építőstílussal 
volna valamelyes rokonságban. Dehogy is! In
kább római, rómavárosi az. A z  angol nyelvben 
ugyanis a rómait »roman«-nak írják; ezt a meg- 44



jelölőt szolgai módon, átfordítás nélkül vette át 
u német, akitől aztán hozzánk is eljutott.

TV Renaissance  néven ismert betűcsoport el
it cresztelése sem találó. Ezt a nevet talán inkább 
« Jcnsonék típusai érdemelnék meg, amelyeknek 
valamely modern leszármazottját Róm ai Antikva 
( ( *enzsch), Romana (Első Magyar Betüöntőde) 
a lui/ionló elnevezéssel majdnem minderiik betű- 
lintő megcsinálta.

A z  Emfiire-stiLusroi ugyanegy betűöntő (Pop- 
pclbaum) kétféle típust nevezett el: egy igen szép 
angolos vágású antikvát, meg egy írottbetüs soro
zatot. A  Biederm eier pedig Krebséknél van 
c\iy reklámos vastag kurzív típussal képviselve. 
Van Rokoko-Skrifct is, de nem sok köze van a 
rokokóhoz.

A  dór és jó n  betűk (D onsch és Jonisch) neve 
metaforikus; a görög építőművészet dónai oszlopai 
vaskosak, nehézkesek, a jóniai oszlop ellenben 
karcsúbb és könnyed. Ilyes különbséget látunk 
a dór és a jón kiemelő betűk közt is.

Képtelen elnevezés az A ld in e . Egy ízben 
egy kiváló esztétikusunkkal nyomdai dolgokról 
beszélgetve, valahogyan megemlítettem az Aldine 
bctüfajtát. O  félreértett s nagy lelkesedéssel 
kezdett beszélni A ld o  J^íanuzio gyönyörű kurzív 
betűjéről, amelyet P etrarca  keze vonása után 
metszett acélba Francesco da Bologna. Persze, 
hogy más-más malomban őröltünk, de őneki volt 
igaza. A  világhíres A ldóról ha elneveznek vala
mit, legyen az az ő kurzívjához vagy öreges me- 
diaevalisához hasonló, nem pedig egy háromszáz 
esztendővel későbbi korszak stílus dolgában egé
szen elütő terméke.

Hibás elnevezés a Grotesque is, bár most már 
aligha segíthetünk a bajon. E szó franciául s ál
talában a nyugati nyelvekben furcsát, alaktalant, 
félszeget jelent, már pedig az a betűcsoport, amit 
mi e néven ismerünk, minden inkább, csak nem 
furcsa és nem félszeg. Formája a legegyszerűbb 
lapidáns, vonalai egyforma vastagok, nincs rajta 
semmi fölösleges cikornya, mivel szolgált hát rá 
ez  a szegény betű, hogy lefélszegezzük ?

A z  E gyjbtienne-neí semmi köze a fáraók Ilo
nához, éppen úgy az Italienne-nek sem O lasz
ország könyvművészetéhez. (A z  Italique  szó 
franciául dőlt betűt, kurzívot jelent.) Lehet, hogy 
az olasz Bodoni betümetszetei közt akadt egy
két széltében erősen nyújtott betüfajta, de az a 
tűlvastagított horizontális vonású típus, amelyet

mi Ita1ienne~n^tL nevezünk: nyilván a régebbi 
német dekadencia szülötte.

A  betüelnevezések dolgában bőségesen merí
tettek a görög-római mitológiából; tudtommal 
van kétféle Jufciter-tvpus (Brendler, Scholz), egyik 
soványabb a másiknál. A z  istenek királyának 
tiszteletreméltó oldalbordája Juno  is kapott egy 
jó mollett, a kövér romanához hasonlatos betűt 
a Schelteréktől. A  sokoldalú JVlerkur-ról egy 
ordítóan vaskos reklámkurzív betüfajtát nevezett 
el az offenbachi betűöntő gyár. Ugyanennek álló- 
betűs változatát t te f t tu n -ról, a tengerek istenéről 
keresztelte el. K a s to r  és P ollu x  a Brendler- 
öntőde gót típusai, azonos vágásúak, s mmt jóra- 
való ikrekhez illik, egymás kiegészítői lehetnek, 
ha kétszínes nyomtatásról van szó. A  görög
római 3 hitrege alakjai közül fölhasználták még 
V ulkán , A u rora , Thalia, T h etis  nevét; JVLiner- 
vának csak egy ornamentumsorozat jutott az 
Első Magyar Betüöntőde jóvoltából. Üdén cseng 
és szép betűt képvisel a V e r  sacrum . Sovány  
és lenge akcidensbetü a Brendlerék Ir is -e , erő
teljes kurzív a szép nimfáról elkeresztelt Galathea  
(Schelter), hosszúkás félkövér reklámbetü a P U -  
nix  (Poppelbaum) és legjobb húsban levő — se 
nem túlsovány, se nem kövér — a KIeofiatra.

A  germán mitológia istenei is képviselve van
nak a betűöntői mmt aköny vekben. Schelter ék egy 
gótikusba hajló vaskos dőlt betűje a fő-fő germán 
istennek, W^oí/an-nak a nevét kapta; ugyanennek 
kivésett világos formáját a fény, tisztaság és igaz
ságosság istenéről Ü?a7c?«r-nak, vízszintesen rovát
kolt változatát pedig az elesettek lelkét a W a lh a l-  
lába kísérő isteni szüzekről 'W^alküre-nek nevezik. 
Külön B aldu r-ja van a Khnkhardt-öntődének; 
ez kissé cikornyázott keskeny félkövér mediaeva- 
lis betű. A z  E d d a  szó értelme körülbelül az 
ősanyának felel meg az ógermán mitológiában; 
Schelterék a szecessziós korszaknak egy nyavalya- 
törősen vonagló verzáhs típusát nevezték el róla.

A z  óegyiptomi istenségek közül belekerült a 
betűöntői mintakönyvekbe Isis* a természet ős
erejének megszemélyesítője. Poppelbaumék egy 
nagyon vékonyvonású szecessziós verzálissoro- 
zatot szenteltek az emlék ének. A  romboló ter
mészetet jelképező O siris  ugyanilyen, de valami
vel vastagabb vonású.

A  hmdu szentháromságból BraTima nevét 
Flinschék, a S iva  nevet pedig Brendlerék húzták 
rá egy-egy betűtípusukra. A  szentháromság bar-



A  Trianon szó egyebeken kívül egy W ieynk  
festőművész által rajzolt igen szép és jól hasz
nálható dőlt betüfajtát s jelent a könyvnyomtatóra 
nézve.

A  növényvilágból szerepel a Lotos  (Schelterék 
egy mediaevalis kőírása), a finomvonalas és széles 
J^Iimosa (Klinkhardt), a nagyon keskeny és fél
kövér Liane (Schelter). A  keretsorozatokban 
magától értetődően igen sok a naturális, meg a 
stilizált növényi motívum, ezek jórésze azonban 
csapnivalóan rossz; olyan emberek tervezték, 
akiknek fogalmuk sem volt a botanikáról s így 
persze a növények belső karaktensztikumairól 
sem. Ekképen született meg a felhőkbe nyúló 
tündérrózsa és sok más növénymorfológiai csuda. 
Jó a közismert Cyklamen  (ha ugyan jól alkal
mazzák) s az Első Magyar Betüöntőde Bambus~ 
kerete.

A  világirodalom nagy emberei a következő- 
képen szerepelnek a betűöntők mintakönyveiben: 
van egy igen szép Goethe-Fraktur (W oellm er), 
egy Romana-formájú D an te-típus, egy dekoratív 
hatású keskeny félkövér JPéírarca-betü, egy ecset
vonalas l?occacc70~kurzív, egy ecsetvonaUs vékony 
Ovidius-groteszk (O vid), egy árnyékolt V ir -  
gilius-betü (V ir g i l)  és egy szép Rousseau  
kurzív (az utóbbi típusok mind a Schelteréi). 
Láttunk még ezenfelül Schilleréről Lessing-rcA* 
V o lta ire -ről és az angol Chaucer-rö\ elnevezett 
betűket is.

A  festők közül Böcklin, T intoretto, D ürer, 
Leonardo da V in c i, JVlakart, T^flurillo és R a fa e l  
nevét használták föl betüfajták elkeresztelésére. 
Van azonban egy sereg olyan típus is, amely a 
maga tulajdon édesapjának: tervezőjének a nevét 
viseli. E tervezők jobbára a legújabb kor igen 
jónevű festői avagy grafikus művészei. A  saját 
nevüket viselő műveik közül hirtelenében fölem
líthetünk nehányat. Ilyen a japanisztikus kultusz 
jegyében született jBc^mann-Schnft (1902-ből), 
a közismert Behrens~$chnft, az Ehmcke tanár 
fraktúrja, schwabachi betűje, antikvája és kurzívja, 
valamint az Ehmcke-Rustica, a Hufcfi O ttó  frak
túrja és egyéb betütervezetei, a K1eukens~antikva, 
a Tiem ann-féle mediaevalis antikva meg kurzív, 
a WVtfyni-kurzív, a 5ar/ó’sms-Schrift, a K.önig~ 
antikva, Grim m  -  antikva és R id in ger  -  ScLrift 
stb. A  francia betütervező művészek közül tud- 
tunkkal eddig kettőnek viselik nevét a maguk típusai. 
A z  egyik Eugéne Grasset, a nagyhírű festő és

maciik tagjának, V^snw-nak nevét még nem sike
rült megtalálnunk.

A. nagy vallásalapítók közül Confucius-ról s 
a f ölülmúlhatatlanul szép demokratikus igéket hir
dető B uddha  királyfiról neveztek el hetüt.

Dinasztikus hűség és alattvalói hódolat sugár
zik az elfuserált széles H absburg  és keskenyebb 
^Wittelsbach (Schelter), az impozáns, de ma már 
divatjamúlt Hohenzo11ern (Bauer), továbbá az 
Im fiera tor-A n ti qua, Imfierial, R eg in a , R egen t- 
A n tiq u a , JVlaria- Theresia  stb. betüfajták nevé
ből. Van 3V[edici-\>etü meg J^flikado is. A  né
met nemzeti büszkeség nyilatkozik meg a ReicJis-  
deutscJi és ReicJiskanzJei elnevezésekben. A z  
Első Magyar Betüöntőde Corvinus elnevezése az 
igazságos és tudománykedvelő Hunyadi Mátyás 
iránti tiszteletből fakadt.

A z  országokról, városokról való elnevezések 
igen gyakoriak. Van például kétféle B ritannia-  
Gotischi az egyik nyúlánk (a Klinkhardté), a má
sik vaskos (a Baueré); Germania-betü^ A u str ia -  
betű (a Corvinushoz hasonló), Hisfcania-Vuxzív* 
egy ecsetvonásos Jafionia-típus; idetartozik a 
Grimm Rikárd tervezte szép dekoratív Saxonia , 
továbbá a Hoffmeister-féle Teutonia , a cirkuláris 
H ellas. Városokról kapta nevét a sokféle román 
betű, a R om ana  (Első Magyar Betüöntőde), a 
R om ana A r tis tic a  (Numnch), a Romanisch  
(Schelter), a RömiscJi (Scholz), a R óm isch -A n 
t i  qua (Poppelbaum) és a híres Röm ische A n ti  qua 
(Genzsch). Valamennyi Rómáról, bár Velencé
hez több közük lett volna. Hamburg a Hammo~ 
nia-Gotisch~sÁ  meg a H am burger Druckschn f t -

tel szerepel, de ide tartozik a H ansa-G otisch  is. 
Van ezenfelül Leiftziger F raktur és Leifiziger 
L ateinschrift, 7Slürnberger B uckschrift, O ffen- 
backer K u rs iv  és Offenbacher Schwabacher, 
V en ezia  és Venetiana, Herculanum  és sok más.



egy pontsor vágja hosszában ketté. Ezektől a csopor
tok tó l csak bárom  kötés té r  e l : az erlangem biblia, 
az A nasthasius-kódex  és a w olfenbütteli, teljesen keleti 
stílusú kötés. A z  elsőn a fedél közepét bárom  kon
centrikus körből képezett és M á ty ás dom boríto tt arc
képét kozrezáró medaillon díszíti. A  korok  szalagjain 
lá tható  palm etták, voluták és arabeszkek m ásutt isme
retlenek. A  mező sarkai nincsenek letom pítva, ellen
ben négy kisebb kor ad kissé gótikus tagozást a fedél
nek. A  körökben a gyűrűs ho llókat látjuk. H iányzik  
e rrő l a kötésről a zsmórmmtás keret és az apró 
gyongypontozás; a korok  közeit betö ltő  korvm ás 
arany  lombdísz m otívum ai kozo tt pedig egy szfinx
szerű m otívum ot ism erhetünk fel, amely szintén csak 
ezen az egy kötésen fo rdu l elő. A z  A nasthasiu s- 
kódexen a két külső keret és medaillon ugyan a ren
desek, de a harm adik, legbelső keretet egy olasz rene

szánsz architektúrájú  fülke pótolja. A  lépcsőszerű 
talapzatból két keskeny pillér emelkedik ki, melyek 
félkoríves orom zattal koronázott, erősen kiugró pár
kányt tartanak. A z  orom zat két oldalán a párkányig 
és ennek végződésétől a talapzatig lom bfuzér csüng alá. 
A  bélyegzők ugyanabból a készletből valók, m m t a 
többi kötéseké.

A  lom bornam entika kompozíciójának szókatlansága 
abban jelentkezik, hogy felépítése monocentrikus és tel
jesen  térhetöltő, ami a tiszta  reneszánsz kompozíciók
nál ismeretlen. E  tekintetben tényleg rokon vonásokat 
éreztet a m agyar népművészet e két sajátosságával, és 
ha ez nem a keleti kompozíciónak egy provinciális le
egyszerűsödése, úgy kétségtelen, hogy a tervezőművész 
vagy művészek az egykorú népművészetnek (még pedig 
az erdélyinek) ma m ár ki nem deríthető  ú ton  a be
folyása alá kerültek. Jasch’k Álmos

A  d  í s z í t m é n y  ú j j á s z ü l e t é s e
művészetben s az ízlésb en is megvan 
az ellentétek lassú hullámzásának tör
vénye. S a józanság, a hideg nyu
galom éveit vagy évtizedeit itt is a 
forradalmi felbuzdulások korszaka 
szokta követni. A  böjtnek, a le

mondásnak, a dísztelen egyszerűségnek divatját 
felváltja az életvidám művészet hangja, a szeszélyes 
öröm, a díszítmények tékozlása. Ü g y  tűnik fel, 
mintha az emberi közérzület mélyén a vizek fel
kavarodnának. Eleinte csak gyűrűznek, fodroz
nak, később örvénylenek és háborognak.

Ilyen hullámjáték átmeneti éveiben vagyunk 
most is. Egy új és bátor érzületváltozás hangjai
val találkozunk a művészetben; az építészetben 
éppúgy, mmt a festészetben, a díszítőművészetek
ben csakúgy, mint a grafikában. Ennek legtün- 
tetőbb megnyilvánulása: a díszítmények újjászüle
tése. Vidám szeszélyességgel ömlik el az orna- 
mentum mindenen, amit művészi kéz vagy díszítő 
szellem alkot. S elég a leghangosabb megnyilvánu
lásaira utalnunk: a könyvfedelek szín játékaira, 
melyek a könyvesbolt kirakataiban, vagy a gyűjtő 
polcán a szivárványszíneiben, a tündén vonalvezetés 
ezernyi változatában ragyognak. Szmte lázadó 
örömmel népesíti be az iparművész és az iparos 
keze a rendelkezésére álló síkokat: állati, növényi, 
emberi formák hajladozó szépségei, elvont (geo
metriai) idomok szeszélyes változatai teszik zajossá 
a könyvfedél vagy könyvlap életét.

M ég csak egy-két évtizeddel ezelőtt is az ilyesmi 
elképzelhetetlen volt. A  könyvművészetben éppen

úgy, mmt a többi iparművészeti ágazatokban a 
megfontolt anyagszerűség korát éltük. Minden 
a belső érték érvényesülésére volt építve. A  jó 
papiros, a nemes munka, a tiszta, éles metszésű 
betűk, finom arányok elgondolására és megszólal
tatására. A z t mondottuk: a könyvnyomtatás 
mesterség, melyben a munka józan logikájának, 
anyagtisztaságának kell érvényesülnie. Egy egész 
művészeti, sőt erkölcsi világnézet volt erre építve: 
angol kézművesek és művészek puritán, becsületes 
és szolid törekvései hmtették el ennek a magvait.

Ily nyugodt, felettébb logikus korszakokban 
sem szokott persze száműzve lenni az ornamen- 
tum. Csak nagyon csínyján bánnak vele s ami

Ptolemaeus-kódex AnastKasius-kódex

a f ő : az értelemnek rendelik alá. Csakis ott és 
akkor alkalmazzák, amikor és ^hol »célszerű«. 
A h o l a technika megokolttá teszi. A  ruhán 
csak mmt paszományt, a bútoron csak mmt vasa
lást, a pénztárcán csak mmt szegélyvarrást tűnk



lógusunk írja : s>A  kódexekre kezdetben bársonyt és 
selymet alkalmaztak, arany, ezüst és zománc vére
tekkel, később azonban a barna bőr le tt általánossá, 
főleg akk or, amikor M átyás király egy ónálló könyv
kötési stílust honosított meg könyvtárában, m elyről 
az 1890-ik i antwerpeni bibliográfiai kongresszus ki
m ondotta, bogy ez a könyvkötészet történetében ón
álló m odort képvisel, s bogy eme kötések orna
mentikája és préselt aranylom bozatának motívumai a 
X V - X V I .  századbeli magyar hímzések és díszítések 
motívumaival azonosak; ezenkívül pedig még azért is 
érdemelnek külön figyelmet, m ert az első és legrégibb 
kötések, melyeknek a tábláin az arany m int dísz 1490 
elő tt előfordul.«

Ezek a megállapítások részleteikben tévesek. N aiv , 
stílustorténeti tájékozatlanságra vall a magyar hímzé
sek motívumainak kézi bélyegzőkben való szerepelte
tése és erőteljes históriai tévedés a kéziaranyozás idő
pontjának megállapítása is. D e nem ez a fontos. A  
jeli emző és lényeges ebben a megállapításban az, hogy 
a kongresszus zsűrije a korvinkotéseken valami 
idegenszerűt és szokatlant vett észre és azt igyekezett 
valamilyen formában megindokolni. A  K orvinák 
különlegessége és tö rténeti egyedülállósága tény, azon
ban ennek okát egy bókoló gesztussal helyettesíteni 
alig lehet. H ogy ezt a konyvtorténeti sajátosságot 
világosabban lássuk, nézzük elsősorban azt, hogy mi
féle kötéseket is sorozunk mi ma a korvinák gyűjtő
fogalma alá?  M indenekelőtt a »M átyás-kódexeket«, 
melyek valószínűleg még Podjebrad udvarából szár
maznak és kötésük egészen gótikus íz lésű ; azután a 
veretes bőr, bársony és selyem kötéseket, melyeknek 
delfmes veretem  már a reneszánsz kor formakincse ele
venedik meg és festett díszítésű aranymetszésein a keleti 
díszítőstílus egyik specialitása vált európai fo rm á t; 
továbbá különféle hártyakotéseket, melyeknek kemény 
fatáblái vagy nem készülhettek el, vagy nem is voltak 
tartósabb kivitelre szánva; végül a kéziarany ozással d í-

Clairvauxi Tamás-kódex Aquinói Szt. Tamás-kódex

szített, barna és sotétvoros maroqumkotéseket, melyek
nek díszítéséhez egy 32 darabból álló szerszámkészlet 
bélyegzőit, különféle sugarú körzeteket és többféle 
típusú, vonalas sávozókat használtak. A. négy k o n y v - 
csoport kozul a legutolsónak ju to tt a világhíresség 
dicsősége. Ez a 32-féle aranyozószerszám az, melyek

nek i t t  bem utatott nyomófelületei azokat a rejtélyes 
provenienciájú, sehová nem sorozható ornamentális 
form ákat tartalm azzák. V alam ennyi díszítőelemnek 
ugyanis kettős korvonala van, ami sem a korai ald i- 
nákon, sem a G ro lie r-, sem a M aiolikotéseken nem 
fordul elő, sőt amazok arabeszkjeivel csak két k o rvm - 
motívum m utat fel némi rokonságot. A z  alapformák 
felismerhetően klasszikus eredetűek. A z  akantusz 
különféle változatait látjuk, közöttük, a levéltoveket, 
rügyeket, profilleveleket, levélpárokat stb., és fe l-  
ismerjük az otos osztású rozettákat is, melyekhez 
harm adikul a perzsás hatszirm ú kis virágforma társul. 
A z  arab eredetű zsmórmotívum kevésbé sajátos forma, 
ellenben annál inkább az a tömzsi szívalak és a csokros 
szalagvég. A  korvonalak kettőssége ny ílt kérdés. L e -  
bet, hogy a vésnök ötlete vo lt ez csupán, aki M átyás 
kívánságára egy senkiéhez sem hasonlító szerszám
sorozatot igyekezett elkészíteni; ez a lehetőség a leg
egyszerűbb és leghétköznapibb és talán éppen ezért a 
legvalószínűbb. N em  lehetetlen, bogy a szerszámok 
B úd  án készültek és a vésnökök, akár külföldiek vol
tak, ami hihetőbb, akár pedig magyarok, ami szintén 
lehetséges, egyszerűen tú ltették  magukat a reneszánsz 
klasszikus form áin és távol Itáliától, minden lelki
furdalás nélkül változtattak  az eredeti formákon. 
T a lán  nagyon is raffm ált lenne annak az elgondolása, 
hogy valamelyik vésnokmester pusztán művészi ösztö
nét követve, azért alkalm azta volna a reneszánsz fó r -  
mákat kettős korvonallal, m ert az akkor még ki nem 
csiszolt kéziaranyozás lehetőségeit kellőképen nem 
ismerve, a ttó l ta rto tt, hogy a töm ören préselt formák 
rajza elvész a nyom atok mélységében. Ez esetben a 
formaérzék lenne a korvinatípus egyik tényezője. 
Bárm elyik álljon is azonban az i t t  felem lített lehető
ségek közül, az bizonyos, hogy e szerszámok nem ru h a -  
hímzések kópiái, vagy ha azok, úgy nem a magyar 
népművészet köréből valók, m ert hasonló, kettős kor
vonalú reneszánsz formákkal találkozunk ugyan néhány 
egykorú magyar egyházi hímzésen, ezek azonban aligha 
kelthették fel a vésnökök figyelm ét; technikai
lag hasonlók a reneszánsz provinciális változataiban 
másutt sem ismeretlenek. A m i az antwerpeni zsűrit 
az idézett vélemény kifejezésére bírta, az voltaképen 
nem is az egyes díszítőelemek alaki sajátsága, hanem a 
belőlük összeállított kompozíciók szerkezete.

A z  egykorú kötéseken ugyanis vagy a zsmórdísz 
az uralkodó, vagy a lomb ornamentika. M indkettő t 
egyidejűleg ilyen mértékben és elosztásban felhasz
nálva csak a korvinákon talá Íjuk. Felhasználásuk 
módja és felfogása szerint két csoportról beszélhe
tünk. A z  egyikbe azok tartoznak, melyeknél a tábla 
közepét elfoglaló medaillon tojásdad formájú, kerülete 
azonban egy szalagfonat vonaljátéka által hullám
vonalúvá v á lik ; a másikba pedig azok sorozhatok, 
melyeknek medaillonja szabályosabb, azaz geometrikus 
formájú, gyakran leörok és korívek kombinációiból, 
részint ugyanezeknek az elemeknek egyenes vonalakkal 
való összekapcsolásából van kiképezve. A  medaillon 
mezőjét egy letom pított sarkú szalagkeret, majd ezt egy 
alul-felul szélesebb zsinórzat fogja korul s a m argót



pontsor vátfja hosszában ketté. Ezektől a csopor- 
toktól criuk három  kötés té r e l: az erlangem biblia, 
i A uHnthasius-kódex és a w olfenbutteli, teljesen keleti 

fltillirtú kötés. A z  elsőn a fedél közepét bárom  k o n - 
. « »»<l ikus körből képezett és M áty ás dom boríto tt a rc -  
k.'pril kozrezárő medaillon díszíti. A  korok szalagjain 
liUlmtő palmctták, voluták és arabeszkek m ásutt ísm e- 
i Hifinek. A  mező sarkai nincsenek letom pítva, ellen
ben nétfy kisebb kor ad kissé gótikus tagozást a fedél
nek. A  körökben a gyűrűs hollókat látjuk. H iányzik  
n r f l l  ii kötésről a zsmórmmtás keret és az apró 
tfynn^ypontozás; a korok  közeit betö ltő  korvm ás 
arany lombdísz motívumai kozo tt pedig egy szfinx
re/,er fi m otívum ot ism erhetünk fel, amely szintén csak 
essen az cgy kötésen fo rdu l elő. A z  A nasthasius- 
k ód cxcn a két külső keret és medaillon ugyan a ren
genek, de a harm adik, legbelső keretet egy olasz rene

szánsz architektúrájú fülke pótolja. A  lépcsőszerű 
talapzatból két keskeny pillér emelkedik ki, melyek 
félkoríves orom zattal koronázott, erősen kiugró pár
kányt tartanak. A z  orom zat két oldalán a párkányig 
és ennek végződésétől a talapzatig lom bfuzér csüng alá. 
A  bélyegzők ugyanabból a készletből valók, m m t a 
többi kötéseké.

A  lomb ornam entika kompozíciójának szokatlansága 
abban jelentkezik, bogy felépítése m onocentrikus és tel
jesen  térle tö ltö , ami a tiszta reneszánsz kompozíciók
nál ismeretlen. E  tekintetben tényleg rokon vonásokat 
éreztet a m agyar népművészet e két sajátosságával, és 
ha ez nem a keleti kompozíciónak egy provinciális le
egyszerűsödése, úgy kétségtelen, hogy a tervezőművész 
vagy művészek az egykorú népművészetnek (még pedig 
az erdélyinek) ma m ár ki nem derítbető  úton a be
folyása alá kerültek. Jaschik Álmos

A  d  í s z í t m é n y  ú j j á s z ü l e t é s e
művészetben s az ízlésben is megvan 
az ellentétek lassú hullámzásának tör
vénye. S a józanság, a hideg nyu
galom éveit vagy évtizedeit itt is a 
forradalmi felbuzdulások korszaka 
szokta követni. A böjtnek, a le

mondásnak, a dísztelen egyszerűségnek divatját 
felváltja az életvidám művészet hangja, a szeszélyes 
üröm, a díszítmények tékozlása. Ügy tűnik fel, 
mintha az emberi közérzület mélyén a vizek fel
kavarodnának. Eleinte csak gyűrűznek, fodroz
nak, később örvénylenek és háborognak.

I lycn hullámjáték átmeneti éveiben vagyunk 
utóéit is. Egy új és bátor érzületváltozás hangjai
val találkozunk a művészetben; az építészetben 
í{p|mtfy, mint a festészetben, a díszítőművészetek
ben cmikűgy, mmt a grafikában. Ennek legtün- 
4elühh megnyilvánulása: a díszítmények újjászüle- 
<c4mc. Vid ám szeszélyességgel ömlik el az orna- 
iiumhun mindenen, amit művészi kéz vagy díszítő 

ellem alkot. S elég a leghangosabb megnyilvánu- 
liirtaua utalnunk: a könyvfedelek szín játékaira, 
melyek a könyvesbolt kirakataiban, vagy a gyűjtő 
(Milean a szivárványszíneiben, a tündén vonalvezetés
• einvi változatában ragyognak. Szinte lázadó 
ütőmmel népesíti be az iparművész és az iparos 
1 * • *» rendelkezésére álló síkokat: állati, növényi,
* miI»« * i fonnák hajladozó szépségei, elvont (geo- 
m* 11 iái) idomok szeszélyes változatai teszik zajossá 
<» könyviedéi vagy könyvlap életét.

ertak cgy-két évtizeddel ezelőtt is az ilyesmi 
elk<<, i /élhetetlen volt. A könyvművészetben éppen

úgy, mmt a többi iparművészeti ágazatokban a 
megfontolt anyagszerűség korát élt ük. Mmd en 
a belső érték érvényesülésére volt építve. A jó 
papiros, a nemes munka, a tiszta, élesmetszésű 
betűk, fmom arányok elgondolására és megszólal
tatására. Azt mondottuk: a könyvnyomtatás 
mesterség, melyben a munka józan logikájának, 
anyagtisztaságának kell érvényesülnie. Egy egész 
művészeti, sőt erkölcsi világnézet volt erre építve: 
angol kézművesek és művészek puritán, becsületes 
és szolid törekvései hmtették el ennek a magvait.

Ily nyugodt, felettébb logikus korszakokban 
sem szokott persze száműzve lenni az ornamen- 
tum. Csak nagyon csínyján bánnak vele s ami
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el s ennek megfelelően a könyvben is csak ott, 
abol bizonyos teherbírást hangsúlyoz, vagy fontos 
részt emel ki. A  fedélen a címnek, vagy a kap
csoknak helyét jelöli meg, a lapokon a kezdeteket 
vagy végződéseket húzza alá, esetleg az együvé
tartozó oldalsíkokat határolja el keretekkel. M ily  
gyanakodva s mily elfogultsággal vettük kezeinkbe 
a szigorú puritánság ez éveiben azokat a francia 
verseskönyveket vagy könyvművészeti ajándéko
kat, melyeken harsogva, keresztül- 
kasul ömlött a díszítmény a lapokon, 
áttörve a technika kereteit, mint 
ahogy pajkos gyerekek szaladnak 
keresztül-kasul az Angol-parkon, át
mászva a kerítésen s virágokat hintve 
el tilosnak jelzett utakon.

Szmte tökéletes szabadságot látunk 
az ornamentáKs képzelőtehetség szín
padán. Hajlított sorok, rokokó cifra
ságok, indiai virágok és perzsa fe ltő -  
foszlányok, népművészeti tarkaságok 
váltak óznak az anyagok színhatásai
nak kínálkozó szépségeivel. M i az oka e han
gulatváltozásnak, böjti önmegtartóztatásra követ
kező karneváli vidámságnak?

A  díszítő művészetekben végbemenő változások 
rendesen nem a divat, vagy a mástakarás puszta 
vágyából születnek meg. Mélyebb, erőteljesebb, 
lélekbemarkolóbb törekvések szimbólumai ezek. 
Egy egyetemleges stílusváltozás kísérő zenéje ez 
a díszszeretet, mely beleszánt életérzésünkbe, lát
ható formát ölt képzőművészetben és költészet
ben, új értékeket fakaszt a művészi alkotószellem 
tevékenységének egész körében.

M a még nem tartunk ott, hogy e vajúdásból 
már megszületett volna az új omamentum is. 
Csak a díszítőkedv van még meg s ez kielégülést

a történelmi stílusok lemorzsolt töredékeiben keres. 
A z  egyik tervező a baroknak dagályos vonalnyel
vében kalandoz, a másik a rokokó felettébb ked
ves szívhangjait varázsolja vissza. A z  egyik 
könyvtervező középkori kódexek miniatűrjeiből 
les el finomságokat, a másik perzsaszőnyegek és 
keleti brokátok furcsa, elvarázsolt állatfiguráit kelti 
új életre, természetesen egy más kor érzületének 
megfelelően. Minden önálló művésztervező a 

történelmi hagyományok lomtárai 
közt jár s egy-egy emlékkel gazda
godva lép ki a történelem színpadáról 
az új munka műhelyébe. Igaz, ez 
emlékek élményekké válnak, a formák 
beleidegződnek alkotó energiájába, ki- 
virulnak fantáziájában, de végered
ményben mégis csak »antikvitások«.

M ost vagyunk annál a fordulónál, 
melyen eldől, hogy ez a lázongó, 
formakereső kedv több lesz-e meddő 
vajúdásnál. Esztétikusok, festők és 
építészek hirdetik, hogy túlcsapunk a 

tiszta célszerűségi, technikai, anyagszerű s észszerű 
felfogásra valló művészeten. Egy olyan monumen
tális művészetnek vágya feszíti a lelkeket, mely
ben a legmagasabb religióérzés találhat kiél égülést 
s ennek magával kell hoznia a szívhangok tiszta 
felfakadását is. Még csak nagyon sejtelmesek az 
új stíluskeresésnek itt s amott feltűnő körvonalai. 
Egy érzésfilozófia töredékei. . .  egy-egy látszólag 
logikátlan, de az elme tiszta térsíkjában ritmiku
san elrendezkedő kaotikus festészet. . .  egynémely 
épületek, melyeken lázas nagyvonalúság, szertelen 
égbemeredés, gótikus szenvedélyesség van . . . 
Ennek az óceánok mélyéről felmerülő titáni 
világnak már előreszalajtott hínárjai úszkálnak 
a felszínen, látszólag értelmetlen madarak csi-

Az úgynevezett erlangeni kódex
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cseregnek, látszólag irreális vonalak kajlád óznak. 
Egy negyedszázaddal ezelőtt már végbement az 
ízlés és a művészet világában egy ilyen érzés- 
felszabadulás és ezt szecessziónak nevezték. Kora
szülött volt. M a mosolygunk szertelenségem, 
túlzásain és programszerű célkitűzésem. Vala
mikor talán meg fogják állapítani, kogy egy erős 
lökőmozgás volt, amely egy földrengés előszelét 
jelezte. Ezért még komikus szörnyűségeit is 
illenék bizonyos komoly érdeklődéssel néznünk. 
Hiszen éppen ornamentális nyelvében igen sok a

rokonsága a szecessziónak a mai expresszionizmus- 
sal, az akkori lázas stíluselszakadási törekvésnek 
a mai sóvárgó formafelépítő hangulathoz és az 
akkori fiatal művészek viharos radikalizmusának 
a mai mtuitív újraértékeléshez. Annak a kor
nak díszítő kedve grafikai ornamentumokban élte 
ki magát, a mai mélyebb és tartósabb dekoratív 
hatásokat keres: a nagy freskók, az üvegfestmé
nyek, a csomózott szőnyegek tektonikus egyszerű
ségében, pnmár szerkezeti elveiben tárja elénk a 
követésre méltó példázatokat. Nádai Pál

U j  a l l  a m e r i k a i  t a p a s z t a l a t o k
em megjelent e lapok 
harmadik kondícióban 

az olvasók szempontja- 
e örvendetes — .újabb 

jutottam . M e rt ha 
ízony nagyon úgy van : 
1 szokás.

A z  első kondíciómat egyik hétfőn reggel a — tű z
oltók foglalták el, csakhogy ők nem termeltek, hanem 
mindent tonkretettek. V alam ilyen oknál fogva tűz 
tám adt a pincében lévő üzemben s o tt alig m aradt kő 
kovon, illetőleg deszka deszkán. I t t  ugyanis nagyon 
szeretik a deszkából épített, papirskatulyaszerű háza
kat, amelyek tűzbiztonsága nem elsőrendű, amit én első 
percben megjegyeztem. A  villanyvezetékek felszínesen 
vannak vezetve s csak egy kis rövidzárlat elég, hogy 
a baj meglegyen.

A z  üzem még ma is szünetel, úgy hogy munka után 
kellett nézni s kaptam is kondit egy nyomdában, amely 
» A rt  P nn tm g«-nek  nevezi magát, specialitása pedig: 
az étlap. T öbb  elsőrendű étteremnek készíti — au to - 
grafálás helyett nyom tatva — a déli és esti étlapokat. 
A zonkívül pedig főleg kereskedelmi nyom tatványokat 
készít, úgy hogy az étlapok egy embert elfoglalnak. 
E zt a m unkát azonban — egy szedőgép vette á t és 
ezért ot hét u tán feleslegessé váltam. Ebben az üzem
ben egész csinos munkák készültek, bár csak tégely
nyomókkal van felszerelve.

A z  első, ami ebben az üzemben feltűnt, a fűrész 
hiánya. I t t  már rendelkezésre állo tt a nálunk is hasz
nálatos ólomkizáróanyag, térzők stb., bár ugyanoly 
mennyiségben a faanyag is, amelyet előszeretettel hasz
nálnak. U tán a  a szekrény ragadta meg figyelmemet. 
A  szekrények, amelyekből a kompresszszedést kellett 
előállítani, két részből á llo tta k : egyik részben, amely 
ugyanúgy van elhelyezve, mmt nálunk odahaza, van
nak a kisbetűk s fölötte, ezt mintegy kiegészítendő, egy 
magasabban levő kisebb szekrényben vannak a v e r-  
zálisok. Ez, úgy látszik, rendszer, m ert az összes 
kenyérírás így van elhelyezve.

A  másik két érdekessége az üzem nek: a tégely
nyomókon alkalm azott berakókészülék, valamint egy

dombornyomásimitáció, amit i t t  alkalmazni láttam. 
A  berakókészulék, amint láttam , nagyon megbízhatóan 
dolgozik és beigazítása semmi különösebb fáradsággal 
nem jár, m ert csak pillanatok kellenek hozzá. E zt a 
készüléket különben részletesen kívánom ismertetni, 
bár az ára m iatt egyelőre nem lehet gondolni arra, 
hogy nálunk is tere t hódítson. Tessék elképzelni egy 
üzemet leányok, illetőleg berakok nélkül. E  készülé
kek alkalmazása folytán a kézierőt ismét kiszorították. 
A z  o t gépen két nyomó dolgozik. A  gép különben 
óriási versenytársa a szedőnek is. A  szedőgép mind
inkább elveszi a kéziszedők kenyerét. O ly an  kisebb 
nyom tatványok szövegét, amelyeken tíz sor szöveg 
van, m ár szedőgéppel szedetik le, úgy hogy a szedő 
csak beosztja, esetleg keretet készít rá  és kész az akszi- 
dencia. V annak szedőgépuzemek, amelyek nyomdák
nak szednek s a legkülönfélébb betufajokkal vannak 
felszerelve : írógépbetüvel, különféle blokkokkal. N em  
csoda, ha a M ergenthaler-féle L inotype szedőgépgyár 
az elmúlt évben — üzleti évét 1921 szeptemberében 
zárta — több m int kétmillió tiszta hasznot tün te t fel.

Persze a szedőgép térhódítása fo lytán keresik is a 
jó gépszedőt, amit az amerikai élelmesség ki is használ. 
Létezik it t  egy betüöntőde, amelynek üzemében egy 
gépszedőiskola van. Ebben az üzemben bárkit meg
tanítanak szedőgépet kezelni, akár a nappali, akár az 
esti órákban — aszerint, am int azt valaki elfoglaltsága 
szerint kívánja —, ha a tandíjat lefizeti. A  hathetes 
tanfolyam  ára nyomdászok részére 100 , nem nyom
dászok részére 120 dollár. A z  üzemnek 18 szedőgépe 
van s bármely nyelven, még héberül is tanítanak, 
aminek i tt  nagy tere van, m ert N e w  Y orkban  három, 
héber betűvel szedett, zsargonban í r t  napilap jelenik 
meg.

Ezzel kapcsolatban el kell mondanom azt is, hogy 
még az elemi iskolában is tanítanak szedni. Egyik- 
másik iskolának van egy kisebb szedőterme, gépe, ahol 
a fiuk hetenként egyszer magánszorgalomból dolgoz
nak; ha aztán később ezt a kenyérkereseti pályát vá
lasztják, az i t t  szerzett tudom ányukat értékesíthetik. 
A  szakmunkásképzés i t t  ugyan egészen más, m m t 
nálunk. B árhova beléphetek tanulni s máris adnak

mióta első le vei 
hasábjain, már a 
vagyok s így — ; 
ból mmdenesetr 
táp as z ta lat okh o z 
valahol, hát i t t  t  
ahány ház, anny



f i z e t é s t ,  s  h a  e z t  a  h e l y e t  e l h a g y o m ,  h a r m a d r e n d ű  
m u n k á s k é n t  m e g y e k  d o l g o z n i  s  t a n u l o k  t o v á b b .  K ö z 
b e n  a z o n b a n  á t t é r h e t e k  m á s  s z a k m á r a  i s .  E z  k ü l ö n b e n  
a  n a g y  s z a b a d s á g  k ö v e t k e z m é n y e ,  a m i v e l  i t t  b á r k i  r e n 
d e l k e z i k .  D e  n i n c s  i s  a n n y i  k o n t á r  s e h o l  a  v i l á g o n ,  m i n t  
i t t  s  e z  a  m a g y a r á z a t a  a z t á n ,  h o g y  a  t a n u l t  é s  g y a k o r 
l a t t a l  b í r ó  k ü l f ö l d i  m u n k a e r ő t  s z í v e s e n  l á t j á k .

A  m á s i k  é r d e k e s s é g ,  a  d o m b o r n y o m á s i m i t á c i ó ,  h a t á 
s á b a n  e l s ő r e n d ű ,  m a g a  a z  e l j á r á s  a z o n b a n  o l y a n  e g y 
s z e r ű ,  h o g y  e l j á r á s n a k  n e m  i s  n e v e z h e t ő .  A  r e n d e s  
n y o m d a i  ú t o n  e l ő á l l í t o t t  n y o m t a t v á n y  —  l e h e t  a z  b á r 
m i l y e n  s z í n ű  —  v a l a m i  p o r r a l  l e s z  b e h i n t v e ,  a z u t á n  e z  
a  b e h i n t e t t  n y o m t a t v á n y  v i l l a n n y a l  m e l e g í t e t t  k é s z ü 
l é k b e  k e r ü l  s  a  m e l e g  b e h a t á s a  f o l y t á n  a  f e l h i n t e t t  p o r  
e g y e s ü l  a  f e s t é k k e l ,  f e l o l v a d ,  a  f e s t é k  s z í n é t  v e s z i  f e l  
s  a  n y o m á s  d o m b o r ú k é p ű .  M é g  a  l e g f i n o m a b b  b e t ű  
v a g y  o r n a m e n s  i s  h a s z n á l h a t ó  s  o l y a n  g y o r s a n  k é s z ü l ,  
m m t  a  r e n d e s  n y o m t a t á s .  L á t t a m  e z  e l j á r á s s a l  k é s z ü l t  
n a g y o n  j ó  h a t á s ú  n y o m t a t v á n y o k a t  s  ú g y  g o n d o l o m ,  
h o g y  e z t  i s  b e  l e h e t n e  v e z e t n i  o d a h a z a .  A  g é p  s e m  
d r á g a  s  a  d o m b o r n y o m á s  k e d v e l t  v o l t a  m e l l e t t  g a z d a 
s á g o s  i s  v o l n a  a z  e l j á r á s .

A  h á b o r ú  e l ő t t  S z i l á g y i  J ó z s e f  é s  ^ V ó z n e r  I g n á c  
k o l l é g á i n k  f o l y t a t t a k  a z  A t h e n a e u m b a n  i l y e n  i r á n y ú  
k í s é r l e t e k e t ,  a m e l y  s z i n t é n  p o r z á s i  a l a p e l v b ő l  i n d u l t  
k i ,  d e  b i z t a t ó  k í s é r l e t i  e r e d m é n y e n  k í v ü l  e g y é b r ő l  n e m  
t u d o k .  E z t  a z  e r e d m é n y t  a n n a k i d e j é n  a  » M a g y a r  
N y o m d á s z a t « - b á n  i s m e r t e t t é k .

A  h a r m a d i k  ü z e m ,  a m e l y b e n  e z i d ő s z e n n t  d o l g o 
z o m ,  k ü l ö n l e g e s  t a p a s z t a l a t o k a t  e d d i g  n e m  n y ú j t o t t ,  
m e r t  i t t  m a j d n e m  u g y a n a z t  t a l á l t a m  m e g ,  m i n t  o t t h o n ,  
n e m c s a k  t e c h n i k a i l a g ,  d e  e r k ö l c s i l e g  i s .  A z  ü z e m  e g y  
s z e d ő t  f o g l a l k o z t a t  ( a  f ő n o k  i s  s z e d ! )  n é g y  t é g e l y 
n y o m ó  m e l l e t t ,  a m e l y e k e t  k é t  n y o m ó  k e z e l .  A z  ü z e m  
k i z á r ó l a g  p a p i r k e r e s k e d ő k n e k  d o l g o z i k .  A  k ö z v e t í t ő 
r e n d s z e r  i t t  m é g  i n k á b b  k i  v a n  f e j l ő d v e ,  m m t  M a g y a r -  
o r s z á g o n  é s  t e r m é s z e t e s  d o l o g n a k  t a r t j á k ,  h o g y  a  
n y o m t a t o t t  p a p i r o s t  i s  a  p a p i r k e r e s k e d ő  s z á l l í t j a .  A  
s z e d é s e k  e l ő á l l í t á s á n á l  s e g í t ő t á r s a m  a  s z e d ő g é p .  N é 

h á n y  s o r o s  m ű s o r ,  k o r l e v é l  s  e g y é b  i l y  n y o m t a t v á 
n y o k h o z  k é s z e n  k a p o m  a  s o r o k a t ,  e l ő í r v a  a  p a p i r -  
n a g y s á g o t  s  a z t á n  n i n c s  m á s  d o l g o m ,  m m t  b e o s z t a n i ,  
e s e t l e g  1 — 2  s o r  c í m e t  s z e d n i ,  h a  u g y a n  m á r  a z t  i s  
n e m  t a r t a l m a z z a  a  s z e d ő g é p u z e m  c s o m a g j a .

I t t  a z t á n  n e m  i s  n é z n e k  s t í l u s r a ,  a  f ő ,  h o g y  m i n d e n  
e l k é s z ü l j ö n  é s  o l v a s h a t ó  l e g y e n .  H a  e g y i k  b e t u f a j b ó l  
n i n c s  b e t ű ,  j ó  a  m á s i k  i s .  G y o r s a n  s z á l l í t a n i .  E z  a  
m a g y a r á z a t a ,  h o g y  a z  e u r ó p a i  l á t v a  a z  a m e r i k a i  n y o m 
t a t v á n y o k o n  l á t h a t ó  í r á s k e v e r é s e k e t ,  a z t  m o n d j a ,  h o g y  
v a l a m i  a m e r i k a i a s  v a n  b e n n e .  B i z o n y o s ,  h o g y  m i  
i l y e s m i t  n e m  m e r n é n k  o d a á t  c s i n á l n i .  E h h e z  j á r u l  
m é g  a  s z a k k é p z e t t s é g  h i á n y a ,  a m i  m e g a d j a  a  b á t o r s á 
g o t  a h h o z ,  h o g y  i l y e n  s t í l u s t a l a n  d o l g o k  k é s z ü l j e n e k .  
A z  i l y e n  n y o m t a t v á n y o k  j ó r é s z t  a z é r t  t e t s z e n e k ,  m e r t  
k i t ű n ő  p a p í r r a  e l s ő r e n d ű  f e s t é k k e l  v a n n a k  n y o m t a t v a .

N e m  a k a r o m  a z o n b a n  e z z e l  a z t  m o n d a n i ,  h o g y  i t t  
m i n d e n  n y o m t a t v á n y  h o z z á é r t é s  n é l k ü l  k é s z ü l .  L á t n i  
i t t  f o l y ó i r a t o k a t ,  a m e l y e k  e l ő t t  m i n d e n  s z a k e m b e r n e k  
k a l a p o t  k e l l  e m e l n i e .  A z  a n g o l  n a p i l a p o k  t e c h n i k a i  
k i á l l í t á s a  i s  t e t s z e t ő s ,  e z z e l  s z e m b e n  m é g  e g y  i d e g e n 
n y e l v ű  n a p i l a p o t  s e m  l á t t a m ,  a m e l y r e  u g y a n e z  v o l n a  
m o n d h a t ó ,  h o l o t t  u g y a n o l y a n  a l a k b a n  j e l e n n e k  m e g ,  
m m t  a z  a n g o l  l a p o k  é s  t ö r e k s z e n e k  i s  e z e k e t  t e c h n i k a i  
k i v i t e l  d o l g á b a n  u t á n o z n i .  A z  e u r ó p a i  t i p o g r á f i a i  
s z a b á l y o k  p e r s z e  i t t  s e m  t a r t a t n a k  b e .  H a  e g y  c i k k  
r o s s z u l  m e g y  k i ,  m i n d e n  t o v á b b i  n é l k ü l  a  c i k k  v é g e  
X  o l d a l o n  h e l y e z t e t i k  e l ,  a  k ö v e t k e z ő  o l d a l o n  p e d i g  
a z  ú j  c i k k  f o n t  k e z d ő d i k .  E z t  á l t a l á b a n  í g y  c s i n á l j á k .  
V a l a m i n t  a l u l  8 — 1 0  s o r  e r e j é i g  r i t k í t a n i  c s a k  a z é r t ,  
m e r t  8 — 1 0  t é r z ő n y i  h e l y  m a r a d t ,  e z  i t t  s z a b á l y  .  .  .

M o s t  g y ű j t ö m  a z  a n y a g o t  s p e c i á l i s  k ö z l e m é n y e k h e z  
s  m i h e l y t  m e g f e l e l ő  a n y a g o m  é s  i d ő m  i s  l e s z  a  f e l 
d o l g o z á s á h o z ,  á l t a l á n o s s á g b a n  t a r t o t t  k ö z l e m é n y  h e 
l y e t t  e g y - e g y  k ü l ö n  s z e d é s t e c h n i k a i  á g a t  f o g o k  i s m e r 
t e t n i .  L e g k ö z e l e b b  a  s z e d e t t  h i r d e t é s e k  k e r ü l n e k  s o r r a ,  
a m e l y e k n e k  k ü l ö n ö s e n  s z ö v e g e z é s e  é r d e k e s .  I s m e r t e t n i  
f o g o m  e z e k e t  i s ,  h á t h a  t a n u l n a k  b e l ő l e  a  m i  h i r d e t ő i n k .

N ew  York, 1922 január végén. Gondos Ignác „

— különösen pedig a magyar grafikai ipar szak
irodalmáról — a háború óta nem sokat beszél
hetünk. A. mi szakirodalmunk sohasem hivatkoz
hatott valami nagy gárdára. D e  ennek a magya
rázata részben a grafikai ipar hirtelen fejlődésében 
van, részben pedig abban a körülményben, hogy 
Magyarország legvirágzóbb idejében sem szok
tunk hozzá a nagy példányszámokhoz. Már pe- 
dig az irodalom sikere mm dig a példány számok 
nagyságában jut elsősorban kifejezésre. Ez a ma
gyarázata a hetvenmilliós Németország gazdag 
szakirodalmának, de egyúttal a magyar tudomá
nyos és szakmunkák ritkaságának is. M íg

nagyobb kultúrállamokban a tudományos munkák 
és a szakirodalom termékei kiadói szempontból 
is sikereket jelentenek, nálunk az ilyen könyvek 
kiadásánál szmte teljes bizonyossággal kell szá
molnunk az úgynevezett ráfizetéssel. A k i ismeri 
ennek az okát, annak nem szabad csodálkoznia a 
magyar grafikai ipar kétségtelenül szegényes szak
irodalmán sem. N em  szabad megütköznünk ezen 
nemcsak a mondott okokból, hanem azért sem, 
mert míg egyebütt az illetékesek számolnak ezek
kel a tényekkel, nálunk szinte senki sem ismerte 
föl eddig ennek az irodalomnak a fontosságát. 
Arra gondolunk itt, hogy az ilyen kis olvasó-
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körre rtzorítkozó országokban mesterséges eszkö
züket irt igénybe vesznek, ba az irodalom ístápo- 
Iáruiról van szó. M ég azt sem mondhatjuk, bogy 
Magyarország ebben a tekintetben is kivétel. 
Mert a Magyar Tudományos Akadémia igenis 
cĵ értz rtor pályadíjjal rendelkezett, amelyek ilyen 
célokat szolgáltak. Bizonyos, bogy a leromlott 
pénzbeli állapotok az Akadémiát is visszazökken
tették a tudományos munkák kiadásában, de most 
irt minden követ megmozgatnak, bogy kivergödje
nek a mostani kétségbeejtő helyzetből.

A  grafikai ipar sokféle tagoltsága és magának 
az egész iparnak a fejlettsége, úgyszintén a mes
terségünk művelőinek az intelligenciája: mind 
olyan tényezők, amelyek révén jogosan következ
tethető és föltételezhető legalább valamelyes szak
irodalom. A m i itt ebben a tekintetben csakugyan 
megvan, az legföljebb néhány jó vagy rossz szak
cikkben merül ki. M ég valamirevaló történelmi 
szakmunkánk sincsen. Hányszor hallottunk már 
panaszos hangokat, hogy az »ifju generáció« nem 
tanul, és hogy még a szakma történelmét sem 
ismeri. H át honnan ismerjük meg ezt a történel
met? N em  állítja senki sem, hogy teljességgel 
híjával vagyunk ilyen munkáknak. D e  la gon
dolt még nálunk arra, hogy az egyetemes könyv- 
nyomtatás történelme mellett alafios munkában 
ismertessék magának a magyar könyvnyomtatás
nak a történetét is ? Hiszen az annyit hangoz
tatott szakiskola tevékenységének sem szabad tisz
tán olyan működési körre szorítkoznia, amely 
egyszerűen átveszi a régi nyomdai tanításformákat 
és tanításmódokat a régi eszközökkal együtt! Én 
a magam részéről sohasem bíztam valami fiatalos 
föllendüléssel ilyen szakiskolában, de ha mégis 
ráterelték a figyelmemet, sohasem tudtam azt 
másként elképzelni, mint olyan helynek, amely 
van annyira iskola, mmt műhely. A  szakiskolá
ban nemcsak mesterséget kell tanítanunk, hanem 
szakmai műveltségre is kell nevelnünk azt az ipari 
ifjúságot, amely itt nyer kiképzést. Ez pedig szak
irodalom nélkül elképzelhetetlen. Igen ám, de 
mikor senki sem vállalkozik ilyen munkák elvég
zésére. És talán olyanok is akadnak, akik a meg
felelő szakírókban is kételk ednek. Pedig egyik sem 
igaz. Vállalkozók is vannak és maguk a vállal
kozók is olyanok, sakiknek a rátermettségét az 
eddigi tevékenységük és irodalmi munkásságuk is 
igazolja. M ég is: hogy olyan kevés szakíró akad, 
azon ne akadjunk fönn a mondott okokon kívül

azért se, mert a szakírói rátermettséghez nemcsak 
sok tapasztalat és elméleti ismeret szükséges, ha
nem bizonyos — a hétköznapit jóval fölülmúló — 
műveltség is, amelyet a mai anyagias gondolko- 
zású világban nem érdemes a kínálkozó babérokért 
megszereznünk.

D e  hiszen még csak babérok sem várnak a 
szakirodalom munkásaira! Ennek az igazolására 
legyen a tanúbizonyságom egyik olyan eset, amely
ről csak kevesen tudnak a szakmánkban. Mmdenki 
tudja, hogy a soröntők az utóbbi két évtizedben 
milyen széleskörű alkalmazást nyertek az ország
ban. A z t is tudjuk, hogy nálunk a Linotype telje
sen uralja a helyzetet. M elyik gépszedő venné 
rossznéven, ha volna valamilyen kézikönyve, olyan, 
mmt amilyen a németeknek van? AM ergenthaler- 
féle szedő gép gyár maga gondoskodott annakidején 
ilyen munkáról, amely igen alapos részletességgel 
tárgyalja azokat a tudnivalókat, amelyek a szak
avatott gépszedőktől elvárhatók. N os, ezt a köny
vet már jó néhány esztendeje magyarra fordította 
Neumann Ede, s azóta ott sárgul a kézirat a fiók
jában. Pedig nem arról van szó, hogy a fordí
tás dilettáns ember munkája. A  leghozzáértőbb 
szakemberek — köztük a gyár megbízottjai is — 
a legnagyobb elismeréssel nyilatkoztak róla. A z  
1 9 1 8 -a s szakegyesületi évkönyv bőséges részletet 
is közölt belőle. A k i Neumann Edét ismeri, 
annak nem kell sokat magyaráznunk a fordítói 
készültségéről. D e  azonkívül maga is az ország 
legjobb gépszedői közé tartozik. Magát a mun
kát pedig olyan páratlan és hihetetlen türelemre 
valló precizitással, gonddal és körültekmtő, aprólé
kos részletszeretettel készítette el, amely a le gki- 
válóbb német alaposságnak is becsületére válnék. 
Es ez a munka 1 9 1 6  óta llever az asztalfiában! 
N e  kutassuk, hogy miért. Elég annyit tudnunk, 
hogy a könyvre égetően szükség van. H a  a munka
adók úgy akarnák: a gyár bizonyára nem zárkóz
nék el a szükséges klisék átadásától sem. A z  ilyen 
megmozdulás mindig hatásosabb, ha munkaadói 
részről nyilatkozik meg. D e  különben is ez van 
annyira munkaadói érdek, mmt amennyire mun
kásérdek. Ez az eset egyébként megmagyarázza 
azt is, hogy miért tud többet a német munkás, 
mmt a magyar.

íme, ilyen ragyogó jövője van a szakirodalom
nak. És íme annak a magyarázata is, hogy miért 
tónk magukat ma annyira a szakirodalom után. 
N e  legyünk azonban igazságtalanok. Lássuk be,
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kogy más a könyvkiadás és más a szerényebb 
keretek közé szorított szakcikkek írása. D e  VI- 
szont mennyivel jobbak ezen a téren a kilátások? 
Csak annyiban, bogy itt nem tornyosulnak olyan 
botrányos akadályok a — babérok elé. Pedig most 
mások a viszonyok, mmt az öreg Pusztai idejében 
voltak. M a nemcsak a Pusztai fölfedezői meg
látásaira van szükség, banem arra is, bogy a szak
íróknak legalább annyira biztosítsák éjjeli és nap
pali munkájukért a létminimumot, mmt amennyire 
Pusztai idejében a segédmunkásokét biztosították 
az egyszerű napi munkáért. A  szakirodalom 
föllendítésének ez az elengedhetetlen föltétele. 
Lehet, hogy még ez is kemény dió, de föl kell 
törnünk. M ert enélkül bizony nmcsen szakma- 
fejlesztes. Szilágyi József

*

Kétségtelen, hogy a Lm otype mstrukciós könyvé
nek magyar kiadására nagy szükség van s hogy munka-' 
adóknak és munkásoknak egyaránt érdekükben áll ennek 
a hasznos könyvnek mielőbbi megjelentetése. D e a 
J^íergenthaler-gyárnak is érdeke egy ily  könyv ki
adása, hiszen a német és egyéb nyelvű mstrukciós 
könyveket is ez a gyár adta ki, s 1913-ban  tárgya
lásokat kezdett az mstrukciós könyv m agyarra fordí
tása és kiadása iránt. E  tárgyalásokat a háború ki
törése megakasztotta. A  T ypograph G . m. b. H . cég 
a hasonnevű, de nálunk a Lm otypenál kisebb mérvben 
elterjedt szedőgépének mstrukciós könyvét szintén maga 
adta ki — m agyar nyelven is . M indezeket tudják a 
szedőgépes üzemek vezetői s így érthető, hogy a mai 
viszonyok kozott nem volnának hajlandók a könyvet 
kiadni. Egyébként megjegyezzük, hogy tudomásunk 
volt N eum ann Ede fordításáról s annak kiadását — 
persze a M ergenthaler-gyár támogatásának feltétele
zése mellett — a JVlagyar G rafika K ö n yv tá ra  címen 
megindítandó konyvsorozatunk programjába is fel
vettük. Szerk.

R o v a t v e z e t ő :  d r .  B e n e d e k  M  a r  c e 1 1

A  P A N T H E O N  Ű J A B B  K I A D V Á N Y A I .
A  » Zenei Pantheon« legutolsó füzetében Papp V ik to r  
az ő nem egészen m éltányolt képességeivel eleveníti 
meg H aydnnak  művészi és emberi alakját. A m ennyire 
ezt a puszta szó megteheti, közelebb visz bennünket 
zenéjének megértéséhez is. M m denestre nagy tá rg y i-

Á T N Y O M Ó P A P I R O  S O K ,
száráz és nedves, transzparenspapir, AufstecKkarton és az 
összes litográfiái cikkek kaphatók a FREUN D-BAR ÁT - 
féle grafikai szaküzletben és papirnagykereskedésben 
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lagossággal állapítja meg H ay d n  helyét a zene történe
tében s a közönség tájékoztatása szempontjából ez is 
sokat jelent. A  »Pantheon ism erettárának « két kötete 
került kezembe. Pogány B éla könyve: A  Fény, két
ségtelenül kiváló tankönyv technikusok számára, az 
átlagos műveltségű közönségnek azonban — magas. 
Császár Elemér műve, A  M agyar Regény T orténete, 
m ár a közönség számára készült. A k i a X V II I .  szá
zad végétől a X IX . század utolsó negyedéig áttekintést 
akar nyerni a magyar regényirodalomról, haszonnal 
forgathatja ezt a könyvet, m ert első a maga nemében, 
ítéletei azonban — éppen a legfontosabb kérdésekben
— nem haladnak tú l a 80—90-es évek kritikai szem
pontjain. A  modern irodalommal nem is foglalkozik, 
ezt még nem ta rtja  tudományos tárgyalásra alkalmas
nak. E rrő l és sok egyéb kifogásomról azonban más 
helyen fogok bővebben írni, i t t  csak mmt általános, 
áttekintő és e nemben új könyvet akartam  regisztrálni 
Cs. E. munkáját.

U j  h e t ü k  és d í s z e k
A  W I L H E L M  W O E L L M E R ’S S C H R I F T -

giesserei berlini betüöntőde cég több régebbi s néhány 
újabb betűfajtáját m utatjuk be a sorok kozott. Figye
lemmel kísérve a német betüontődék új termékeit, álta
lában azt tapasztalhatjuk, hogy az utóbbi időben 
inkább új díszek kerülnek piacra, újfajta betű ritkaság
számba megy, ha egyes betüontődék mégis új betű t 
hoznak forgalomba, úgy az legtobbnyire valamely 
régebbi betucsaládnak kiegészítőjeként számít. A  jó -  
nevű W o e llm er betüöntőde legújabban a Splendid- 
groteszk betücsaládot gyarapította háromféle új met
szésű garn itú rával; ezek a vékony, a rendes és a kövér 
Splendid-groteszk. M ind  a három  akszidensbetu, az 
utóbbi pedig m m t hirdetésbetu is kiválóan használ
ható, különösen nagyobb fokozatokban. A  vékony 
és rendes Splendid nonparellre o n to tt gyémánt nagy
ságtól 3 ciceróig, a kövér Splendid pedig nonparelltől
6 ciceróig terjedő 12, illetve 13 nagyságban öntetik.
A  W oellm er-be tűon tőde egy másik igen elterjedt 
groteszkbetucsaládját, aH erm es-groteszk családot is ki
egészítette két értékes betüfajtával. A z  egyik a keskeny 
H erm es-groteszk, a másik a rovátkázott H erm es- 
groteszk. Ez a betucsalád a keskeny Hermessel egy 
komplett hirdetésbetukészletté vált, míg a rovátkázott 
H erm es-groteszk megalkotásával akszidenciák elő
állítására tették különösen alkalmassá. A  m rnta- 
konyvek példái mmdenképen igazolják, hogy aH erm es- 
groteszk betűk hirdetésekhez és általában lapokhoz 
nagyon alkalmasak, másrészt a rovátkázott H e r 
messel való együttes alkalmazás — kiegészítve kövér 
és rasztervonalas léniadíszekkel — kitűnő hatású mer
kantil- és akszidensmunkák előállítását teszi lehetővé.
A  W oellm er-befeúontőde újabb gyártm ányaiból be
m utatjuk még a rendes és félkövér Senats-antikvát, 
mely a lapos tollal í r t  betűk fajához tartozik. M in t 
könyv- és akszidensbetü szerepelhet, de utóbbi téren \ 5 4
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való alkalmazásában csak a kurrens betűk jöhetnek 
valójában számításba; a verzális sorok vagy pláne 
lortöm bök nem elég nyugodt hatásúak. E  betűfaj 
kurzív ja most van előkészületben, eddig csak 5 foko
zat lm ti van készen.

J A C O B Y - B O Y  B R A V O U R B E T Ü I
é.t díszei. A  57. oldalon bem utatjuk a legjobb német 
grafikusok egyikének: Ja co b y -B o y n a k  B ra v o u r -  
betűit, melyek a D . Stempel A G ., F rank fu rt a /M  
betűöntődé cég régebbi gyártm ányai. E  betűcsalád a 
bem utatott világos, félkövér és rovátkázo tt fajtái mel
le tt m ár díszesebb és egyszerűbb kivitelben kerülnek 
piacra, kizárólag akszidensbetűk s ezen a téren kiváló 
eredménnyel használhatók. N agyszerűen kiegészíti e 
betűket a hozzájuk rajzo lt sor díszítmények nagy száma. 
A  B ravour-be tűk  alkalmazásánál pompásan érvénye
síthetők a fehér-fekete-szűrke szedéstecbnika elvei, 
úgy a betűk, mint a díszek ennek a zsánernek figye
lembevételével készültek. A  bem utato tt betűk és 
díszek — értesülésünk szerint — a Stempel-cég itteni 
érdekeltségi vállalatánál, az Első M agyar B etüöntőde 
rt.-n á l is megrendelhetők.

JVÍ ű v é s z  e t
M A G Y A R  R É Z K A R C O L Ó M Ű V É S Z E K

Egyesülete  az érdeklődő nagyközönség számára m in
den pénteken d. u. 5  órakor műhelyi előadásokat ta r-  
V ., D o ro tty a -u tc a  12. sz. a latti helyiségében. A z  
előadásokon C onrad  G yu la  m agyarázatai mellett dr. 
JVlóricz M iklósné m utatja be gyakorlatban a rézkarc
nyomási eljárásokat. A z  érdeklődők közöljék címü
ket V ., D o ro tty a -u . 12. sz. a latt (telefon 45 — 36) az 
egyesülettel, m ert egy-egy előadáson legfeljebb buszán 
vehetnek részt és a jelentkezőket csoportokra kell osz
tani. Belépődíj személyenkmt 40 kor.

K O T T A B O R Í T É K O K .  M ia la tt a s z e b W l-
szebb, kívánatosnál-kívánatosabb magyar könyvek gar
madái érintetlenül hevernek a könyvkereskedők polcain, 
a zeneműkiadók alig győzik ontani a kottákat. Persze 
nem D ebussyt vagy R eger M iksát, hanem — ugyan 
ki kételkedik ebben — a shim myt és az onesteppet, 
természetes tehát, hogy míg a könyvkiadásnál igazán 
kom oly fejtörést okoz, hogy kivel, kinek a rajzaival 
tegyék kel endőbbé a könyvet, addig a kottának egészen 
más csábokra van szüksége nálunk: piros száj jal vigyorgó 
négerekre és a hámból kirúgó selyemharisnyás női 
lábakra. Egyszóval a kottam űvészet ma is o tt ta rt, 
ahol egy negyedszázad előtt, a fényképreprodukciókat 
bemutató címlapnál és ba fejlődött valamit, hát akkor 
körülbelül a moziplakát irányában fejlődött. S míg 
a franciáknál orom látni, hogy egy-egy fiatal zene
szerző művei milyen vele egyértékes grafikusművész 
interpretálásával kerülnek a vásárlók szemei elé, addig 
nálunk felháborító az a közöny, amellyel a sok
milliós jövedelmekkel rendelkező zeneműkiadók a

grafikusművészeket kezelik. K ezdő növendékek és 
másolók ugyefogyott kompilációi ezek a címlapok, hű 
tükrei annak a művészetnek, amely belül, a ko tta
lapok közt végbemegy. P.

A  P L A K Á T G Y Ü J T É S R Ő L . M inálunk csak ||
újabban kezd te re t hódítani, de a németeknél nagy 
m últja és sok híve van a plakátgyűjtő szenvedélynek. 
H ogyne, hiszen a grafikai gyűjtés legolcsóbb, legkóny- 
nyebben hozzáférhető és legművészibb válfajával van 
i t t  dolgunk. Egyedüli nehézsége jóform án csak a 
plakátok megőrzésének módjában van s a gyűjtést és 
megőrzést szolgáló eszkozok fogyatékosságában. M ú 
zeumok és magánosok sokat kísérleteztek m ár a p laká
tok megőrzésére szolgáló alkalmatosságokkal s így kö
rülbelül m ár ki is alakult annak a legjobb módszere. 
B ebizonyosodott nevezetesen, hogy a hengeresen csavart 
s így eltett plakát a biztos elpusztulásnak van kitéve. 
Ennél jobb módszer az, hogyha a plakátokat egy vas
tag nagy csípőbe (óriási arányú nyakkendőcsíptető vagy 
facsípő) fogjuk össze s ennélfogva egy horog segélyével 
egy szögre vagy szekrénybe akasztjuk, úgy hogy lefelé 
lógjanak. Ennél is jobb módszer azonban az, hogyha 
nagy mappákat csinálunk és pedig vagy 7 5 x 6 0 ,  vagy 
1 0 0 X 7 5  cm méretezéssel s ilyen mappákba rakjuk a 
vízszint fektetett s egymásra rak o tt plakátokat. M in 
den nemzetnek egy-egy mappát szánhatunk s ezen belül 
a tervezők betűrendjében rakjuk az egyes lapokat. 
N agyobb gyűjteményeknél persze egy katalógus készí
tése is szükséges lesz, amely a legalkalmasabban a k a r -  
to ték-rendszerrel oldható meg. 7ST. P.

J ^ y o m t a t d s t e c J i n i í a
H Á R O M -  É S  N É G Y S Z ÍN N Y O M Á S N Á L

cím ala tt a JVlagyar G ra fika  múltévi karácsonyi szá
mában L . A .  aláírással egy rövid  közlemény jelent meg. 
Ebben L . A .  a többszínnyomásnál előforduló hibákról 
ír  és többek kozott a következőket állapítja m eg:

»Három- és négyszínnyomásnál megtörténik, kogy az 
esetleg elsőnek nyomtatott sárga színre a vörös színt nem 
tudjuk akadálytalanul nyomatni, mert a vöröslemez a sárga 
festéket egyes Helyeken leszedi . . . Ennek a jelenségnek több 
oka lehet. .  . eredtet ez azonban ezektől teljesen függetlenül 
abban az esetben is, ba a vöröslemezen az egyes részletek 
erősen vannak retusírozva és a vonalak, illetve a pontok 
olyan élesek, bogy ezeknek a részleteknek a leggondosabb 
egyengetése mellett sem tudjuk megakadályozni azt, bogy 
a papir felületén megszáradt sárga festéket az éles vonalak 
össze ne vágják, minek következtében a bálózat, bár lassan, 
de teletömődik és piszkításképen jelentkezik.«
Ez a megállapítás teljesen elhibázott. A nnak , hogy 

a többszínnyom ásnál az első színt a másodiknak nyo
m ott voros lemez leszedi, semmi esetre sem az az oka.

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T I

vásznak, grádli, moleskin, márványfcapirok, színes borí- 
tópapirok és az összes könyvkötészeti anyagok kaphatók a 
FREUND-BARÁT-féle grafikai szaküzlet éspapirnagy- 
kereskedésben Bpest V, Országház-tér 4. Telefon: 82-35.



hogy a klisé raszterpontjai élesek volnának. Szerintem a 
közleményben em lített kellemetlen jelenség bekovetkez- 
hetik  : 1. ha a műnyomópapíros régi volt s oly helyi
ségben feküdt, melynek levegője nedves, sós vagy savas, 
aminek behatásaként a papír k ré ta i elulete bomlásnak 
indult s a tulajdonképeni papírhoz való lekötöttségét 
elvesztette; 2. ha az első színnek nyom tato tt sárga 
festékhez kevert kence 
rossz minőségű vagy 
elégtelen mennyiségű 
vo lt s ha második szín~ 
nek szilárd összetételű 
voros festéket vettunk;
3. ha a sárga szín csak 
látszólag  száradt meg 
teljesen, aminek oka, 
hogy a festék nehezen 
illanó vagy túlságosan 
zsíros anyagokat ta r 
talmaz ; 4. ha a klisé 
lemeze nem teljesen ki
száradt fára van sze
relve, a fa néhány nap 
alatt osszeszárad, ezál
ta l kisebb lesz, a klisé 
pedig, m inthogy sze
gekkel a fára van erő
sítve, felpúposodik; az 
ilyen domborúan ki
emelkedő részeken a 
klisé piszkol. Szó lehet 
azonban arró l is, hogy 
a szóban forgó jelenség 
okát a klisében kell 
keresnünk, ez esetben 
megtalálhatjuk a kö
vetkezőkben: 1. a klisé 
nincs elég mélyen ma
ra tva  és nem nyom ó
képes, m ert az alap (a 
kiemelkedő klisérész- 
letek közötti üres hely) 
is fogja a festéket és 
ezért p iszk ít; 2. a vé
sett vagy vésővel ki
húzo tt rasztermedence 
oldalán a cink felkun
kor odott (» grad « -  ot 
képezett) s ezért a fel— 
kunkorodott cink mel
le tti képrészletek nem nyomódnak k i ; 3. a raszter 
mélyre m aratásánál esetleg tú lm arato tt klisébe a 
torlőrongy szálai beleragadnak s ezért a nyom at 
piszkos le sz ; ez a hiba — felületesen vizsgálva — 
alig vehető észre. A  fentebb elsoroltakon kívül egyéb 
okot nem tudok elképzelni, ami az em lített jelenséget 
maga után vonná. L . -A.-nak az az állítása tehát, 
hogy a szóban forgó kellemetlenséget a klisé élesre 
retusírozo tt volta (?) okozná — technikai képtelen
ség. H iszen a klisé anyaga (horgany vagy réz)

sem olyan kemény, hogy az esetleg hajszálfinom vo
nalak a nyom tatás folyamán élességükből ne veszítse
nek, de ettő l eltekintve az autotífeia frontjainak ol
dala 40 — 45 fokú lejtő t alkot s ez a klisémaratás 
technikájának fo lyom ánya; ezért ezek a pontok élesek 
nem is lehetnek. A z  tény, hogy a klisékészítő főként 
a három - és négyszínnyomásra való kliséknél szokott

vésést vagy a vésővel, 
való » k ihúzást« alkal
mazni CL. A .  talán ezt 
gondolja retusírozás- 
nak ?) és pedig olyan
kor, amikor a hor
ganylemez egyenlőtlen, 
vagy amikor a további 
maratás egyenlőtlenné 
(nyugtalanná) tenné a 
rasztert. Ilyenkor a 
vésőt a kihúzandó fe
lületen a raszter me
netében nem hegyével 
előre, hanem vissza
felé húzza s ezáltal az 
összefüggő hálót szét
vágja s a nagyobb pon
tok oldalait is levágja. 
H a  a véső életlen, úgy 
a klisé anyaga a vágott 
medence oldalam fel
kunkor odik, szakkife
jezéssel é lv e : gradot
mutat. E zt azonban 
rendszerint a kliséké- 
szítő észreveszi, m ert 
az ily  éles felkunkoro- 
dás kézzel is kitapint
ható, de egyébként a 
próbanyom atnál ok
vetlenül észre kell ezt 
vennie, m iután a fel— 
kunkorodás mentén a 
klisélenyomaton eléggé 
szembetűnő fehér sá
vok látszanak. A z  ily 
gradnak az eltávolítása 
vagy finom csiszoló- 
papírral, vagy pedig 
egy jó polírozó acéllal 
történik. Tausz.

N O R M Á L V Ö R Ö S  U T Ó V Ö R Ö S Ö D É S E
(N achrö ten). H á ro m - és négyszínnyomás alkalmával 
o lykor-o lykor előfordul, hogy a kész kép túlvorosnek 
mutatkozik, noha a voros nyom atok színe a példány
szám nyomásakor teljesen megegyezett a kliségyár 
próbanyomatával. JBzt az igen kellemetlen jelenséget 
rendszerint olyan normálvorosnek alkalmazására lehet 
visszavezetni, amelynek elkészítéséhez vízben oldódó 
festékanyagot használtak. H asonló jelenség, vagyis 
a példány számnak a szándékoltnál jóval vörösebb volta

W I L H E L M  W O E L L M E R  B E T Ü Ö N  T Ő D É

A m  W e rk  erke n n t m á n  d e n  Meister
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áll be akkor is, ka a lemezrészek nem tartanak  egészen 
pontos regisztert. H a  a voros lemez például egy 
nyom aton akár egy raszterpont erejéig is soron kívül 
esik, akkor ez a nyom at feltétlenül vörösebb lesz annál, 
amelyen a lemezek hajszálpontosságnyira egyeznek. 
A  nem élesen illeszkedő nyomás tebát ugyanazt a be
nyom ást kelti, mm tba a voros szín u tánvorosodott 
volna. A. vízben ol
dódó festékanyagok 
használata által elő
idézett igazi u tó v o ro - 
sodés a kísérő körül
ményekhez képest kü
lönböző mérvben áll 
be. H a  ilyenfajta vö
rössel elégtelenül eny
vezett vagy nedves pa
p írra  nyom tatnak, ez 
az utóvorosodés erő
sen észlelhetővé válik, 
különösen oly esetben, 
ha a színeket azon fris
siben nyom tatták egy
másra. H a  azonban a 
voros színt csak a sár
gának jól megszáradása 
után nyom tatták, az 
utóvorosodés a legtöbb 
esetben nem is vehető 
észre. Ez a jelenség 
abban leli magyaráza
tá t, hogy a még nedves 
sárga festéket a voros 
nem takarja le egyen
letesen, sőt azt az egyes 
raszterpontocskák szé
lére, vagyis a ha táro 
kon kívül kinyomja, 
m iáltal a voros szín a 
kész képben erőtelje
sebben ju t érvényre.
M in thogy  azonban ily  
körülmények kozott a 
voros szín a zárt rész
letekben is elégtelenül 
takar, a gépmester elég 
gyakran arra  is csábít- 
ta tja  magát, hogy bő
ségesebben adja a fes
téket, ami a bajt csak
fokozza. T u d o tt dolog, hogy két nedvesen egymásra 
nyom tato tt színnek száradási folyam ata aránytalanul 
sokáig ta r t  és ezáltal a vízben oldódó festékeknek al
kalom adódik arra, hogy a kettős tónusfestékek elve 
szerint tovább terjeszkedjenek, illetve kifussanak, k u r 
Ionosén ha ezt, m m t m ár em lítettük, még a papi- 
mmemösége is elősegíti. A z  ilyen módon lé tre jö tt há
rom -, illetve négyszínnyom atokra a németországi gép
mester szaktársaknak szakkifejezésük is van: »blutig« 
(véres). A zonkívül a színek homályosan, illetve min

Vi lágos ,  kővér és díszes Bravó

den fény nélkül jelennek meg. H a  az első szín, eb
ben az esetben a sárga, jól megszáradt, akkor még a 
vízben oldódó festékanyagból készített vöröst is erősen 
ta rtja  az alsó festékréteg, miáltal az utóvorosodés el
kerülhetővé válik. A zo k  a képek, amelyeknek színeit 
a helyes száradási stádiumban nyom tatták egymásra, 
kellemes összhangot mutatnak. M inél száradtabbak az

előnyom tatott színek, 
annál több fényt mu
tatnak azok a részletek, 
amelyeken a festék
rétegek többszörösen 
zártan  fekszenek egy
máson. Túlkem ényen 
megszáradt festékek 
tudvalevőleg ellokőd- 
nek egymástól. R en d 
kívül nehéz a norm ál- 
festékek gyártása, m ert 
a m egdorzsolt festék
nek fényállóságát, fes
téktestének fodőerejét, 
osszeállását és szára
dóképességét pontosan 
meg kell határozni, 
m ert csakis így lehet 
teljes biztossággal min
den tekintetben kielé
gítő nyom tatási ered
m ényt azokkal elérni.
— A  fenti közleményt 
illetőleg azt a pótlást 
fűzzük hozzá, hogy az 
utánvorosodés mellett 
ismerjük még a »gelb- 
sucht«-ot, azaz sárga
ságot is, m ikor a sárga 
lesz a gépmester számí
tása és akarata ellenére 
a predommáló szín, 
avagy a kék szín min
dent tú lord ító  hatása 
tapasztalható s erre a 
német kollégák szokták 
mondani: »ms W a sse r  
gelaufen«, »ersoffen«. 
Ezek a jelenségek ren
desen nedvesen, rosszul 

ur- be tük  és ennek d í s z í t mé n ye i  rak tá rozo tt papíroknál
fordulnak elő s ellenük 

alig van védekezés; ha a gépmester pl. a voros három 
színnyomású festéket utánvorosodőnek, vérbefúlónak 
ismeri, akkor preventív eszkoz ez ellen, hogy a voros 
szín legyen elsőnek nyomva, feltéve, hogy a második
nak nyomandó sárga festéknek nem chrómsárga, hanem 
az annál sokkal jobb »kaisergelblack«, császársárga 
lazur hatású festékkel rendelkezünk^ Persze sok más 
kérdés vetődik fel még ennél a kérdésnél. P l. má
sodiknak nem szabad a sárga színt nyomni, ha a kép
ben brilliáns violaszínek vannak túlsúlyban, viszont
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igen előnyös, ka a zöld színnek ju to tt a dessmen fő
szerep. A  cikkíró szaktársunk egyébként egy kis téve
désben van az autotípiák raszterpontjainak elhelyezé
sét illetőleg. A  háromszínnyomás elmélete nemcsak 
azon épült fel, hogy a raszterpontok pontosan egymásra 
essenek, hanem azon is, hogy az egymás mellé kerülő 
különféle erősségű és sűrűségű raszterpontok külön
féle árnyalat és szín előállására adnak lehetőséget, mi
rő l bárki meggyőződhetik, ha egy háromszínnyomást 
erősen nagyító üveggel megvizsgál. A  háromszínnyo
más tehát nem csak addiatív (összeadó) színkeverésből 
áll, hanem optikai csalódással is dolgozik.

S z a í o í t a t d s

A  P A P IR O S B E S Z E R Z É S R Ő L  ta rto tt széllé-
mes előadást március 16-án  a Grafikus M űvezetők 
Társaskörében Goldzieher Géza igazgató. Előadása 
során módokat ajánlott, amelyeknek alkalmazásával a 
papírárak fluktuációjából eredő veszteségeket a nyomda 
és egyéb papirfeldolgozó üzem elkerülheti. Többek 
kozott: inkább drágább, de megbízható cégektől vegyük 
a papirost, akiket írásban kötelezzünk a megvett áru 
szállítására, ha közben a papiros ára emelkedne is. 
A  rak tár leltári értékét mindenkor a papiros mennyi- 
sége — kilogramonként vagy vagononként — és ne 
annak folyton ingadozó pénzértéke szerint vegyük fel, 
továbbá a raktárból kivett papirost azonnal új áruval 
kell pótolni. A k i ezeket az alapelveket szem előtt 
tartja, nem szenved veszteséget. A z  előadást élvezet
tel fogadta a nagyszámú hallgatóság. h.

A  C I N K O G R A F I Á R Ó L  ta r to tt nagyon érde
kes és egyben értékes előadást T ausz  Sándor, a Sok
szorosító Ipar R - T .  érdemes igazgatója március 2 -án  
a Grafikus M űvezetők Társaskörében. A  cinkografiai 
eljárások sokféleségét vetíte tt képeken tette szemlélte- 
tővé, ami határozottan emelte a tanulságos tárgy irán t 
a hallgatóság körében amúgyis ébren levő érdeklődést.

S ü r  g o s e n Jz e r  e s n e %
1  e g y  h a s z n á l t f de  j ó  á l l  a §  o t h  a n l e v ő

I  B R O I V Z I R O Z Ó C f É P E T
lg A j á n l a t o k  a k i a d ó b a .

A  nyomdásznak lépten-nyom on dolga van a klisével, 
természetes tehát, ha tudni akarja, hogy tulajdonké
pen hogy is készítik. A z  előadó világosságot vetett 
arra  is, kogy ha a klisé rossz, mi az oka, és hogy mi
kép kell a cinkografusnak dolgoznia, hogy jó munkát 
produkáljon. Különös figyelemmel hallgatták a klisé
nek úgynevezett piszkításáról (smírelés) és annak okai
ról, továbbá a dúcolandó tárgyak színeinek a fényér
zékeny lemezre való hatásáról, valamint a legújabb 
kémigrafiai eljárásokról szóló fejtegetéseit. N agyon 
sok függ attól, hogy a cmkografus eltalálja a megfelelő 
színszűrést, de a legfontosabb mégis az, hogy a mara
tási folyam at kellő időpontját találja el, m ert sem ke
vesebb ideig, sem túlsokáig nem szabad kitenni a klisét 
a maratásnak. A  szép előadást tapssal honorálta a 
nagyszámú hallgatóság. h.

S C H W I N D  B É L A , a Pesti L loyd -T ársu la t
revizora, március 5 -én  ünnepelte ötvenéves nyomdász- 
sálának jubileumát. Tulajdonképen nem is ő ünnepelt.

F e l j e g y z i  s e k



kanem ő t ünnepelték a tiszteletére a budai V igadó 
étterm ében egybegyűlt nagyszámú kollégái, barátai. 
A  szaktársi korok mind képviselve voltak a lélekemelő 
ünnepélyen és képviselőik útján  tolm ácsolták küldőik 
üdvözletét és szeretetét. N ekünk  megvan a különös 
okunk rá, bogy szintén üdvözlői sorába álljunk, biszen 
a szakmafejlesztésért küzdők első soraiban is o tt lá ttuk  
mindig őt. A  Szakkor a lap ító - és sok éven á t vezető
ségi tagja vo lt és az élet küzdelmei közepette még ma 
is megjelenik az előadói pódiumon, ba erre felszólítják. 
A z  ünnepelt a március bó 5 -én  délelőtt m egtarto tt 
k o rrek to rko ri rendes évi közgyűlés keretében olyan 
meleg ovációban részesült, amilyenben csak Scbw ind 
B éláknak lebet része. Ü dvözlő i ko zo tt az esti ünne
pélyen o tt lá ttu k  a régi szakírói és szakoktatói gárda 
nevesebb reprezentánsait is. Fogadja Scbw ind kolléga 
a mi őszinte tiszteletünk és szeretetünk kifejezését is. h.

B R A U N  V I L M O S  E L Ő A D Á S Á N A K  erre
a számra jelzett közlését, az előadó közbejött gyengél
kedése m iatt, a legnagyobb sajnálatunkra, csak jövő 
számunkban kezdjük meg.

F É L  É V S Z Á Z A D O N  Á T  M U N K Á B A N .
G rócz E rnő  szaktársunk, a P esti K önyvnyom da R ész
vénytársaság revizora, jubilánstársaival egyetemben 
március 2 4 -én  ünnepli meg otvenesztendős nyom dai 
munkálkodásának jubileumát. G rócz E rnő  nevét éle
tének e határállom ásánál nemcsak azért ragadjuk ki az 
ünnepeltek sorából, m ert az ő személye T a n a y  Józsefé 
m ellett különös megbecsülésben részesül az általánosság 
részéről, banem azért, m ert ő is mindig ta lá lt az 
ötvenéves robo t m ellett a rra  is időt, bogy a közért 
önzetlenül, fáradhatatlanu l dolgozzon. A  nyom dász- 
társadalm i életben is tevékeny részt vett. A  szakm a- 
fejlesztés terén  pedig egyike a legrégebbieknek, akinek 
nagyon sok értékes m unkát köszönhetett a K ö n y v 
nyomdászok Szakköre, amelynek évtizedeken á t dolgos, 
oszlopos tagja volt, valam int a magyar szakirodalom  
hálás kis olvasótábora. G rócz E rnő  még ma is szép 
sikereket ér el író i készségével. N e k i köszönhető 
a rokkantsegély emelése a M agyarországi M u n k ás- 
rokkanté gyletnél éppen úgy, m m t a Segélyző-Egye- 
suletnél. Ő szin te üdvözletünket ezúton is elküldjük 
hozzá. K ívüle még a következők jubilálnak a R ész
vényből : Paulich János korrek to r, M o ln á r  László és 
N a g y  K álm án betűszedők, H irsch  Ferenc nyomó, 
N oske E rnő  hangjegynyomdai művezető, N o v á tz k y  
János és W i r t h  K á ro ly  könyvkötők. — A  P alla s- 
nyom dában tizennégy szaktárs érte el otvenesztendős 
m unkájának fordulóját. A  megérdemelt ünneplésben 
és a szeretet őszinte megnyilvánulásában részesülnek 
o ttan i kollégáink is: K oszilkov Sándor, Jaks K áro ly , 
M u h a y  József, Fehér M ózes, F odor Jakab, Polcz 
G yula, Szécsányi K áro ly , G yerm ek G yörgy , V á r -  
halm y G yula, P o tz l Ede, H o ser L ipót, K ellner 
József, Sprenczl K á ro ly  és W e is z  Fülop. A m ilyen  
felemelő érzés ötven évet becsületes munkában eltöl
teni, olyan boldogító tudat, hogy az ünnepeiteket az 
őszinte, igaz kollégiális szeretet veszi körül. És ez

az egyedüli megbecsülésre méltó érték. A  magunk 
részéről ezt az igazi értéket szívélyes üdvözletünkkel 
és meleg kézszorításunkkal csak növelni akarjuk. h.

K E L L E M E T L E N  B A L E S E T . V e ttü k  a kö
vetkező so rokat: » A  w ieni második nemzetközi vásár 
feltűnő plakátjai e lő tt sokszor meg-megálltam s törtem  
a fejem et: vájjon mi okból ragasztották rá  kulon sza
lagra nyom va a szöveg „ V á s á r , tavaszi-vásár  so rát ? 
A  plakát vékonybetus negatívsorait lá tva valami tech
nikai balesetre gondoltam. T a lá n  elm aszatolódott a 
két sor s nem olvasható tisztán, avagy valami sajtóhiba 
te tte  szükségessé, hogy a két sort ú jra  nyom ják és rá 
ragasszák a kész p lakátra ? E  rejtély  sokkal jobban 
izgatott, m m t azt gondoltam volna, se éjjelem, se nap
palom nem v o l t ! A z t  a gondolatot, hogy a kétsoros 
p lakátpótlékot lefejtsem alapjáról, eleinte elvetettem, 
gondolván: hazánkban gondolatait mindenki (még ha 
osztrák is) szabadon terjesztheti s p lakátot megsemmi
síteni, megcsonkítani bizonyos kiváltságos, felelőtlen 
elemeken kívül csak a to r  vény éber őreinek van tö r 
vényesen megengedve, de végül mégis győzött a kíváncsi
ság ördöge s a rra  az elhatározásra b írt, hogy minden 
áron  megtudjam, m it is gondolt a sorok ala tt az az á t
kozo tt bécsi p lakátszerkesztő? Tegnap este kapuzárás 
u tán  egy fo rró  vízzel te lt konzerves dobozzal és szivacs
osai felszerelve nagy óvatosan leosontam az u tcára s a 
legközelebbi ilyen p lakátró l nagy gonddal leáztattam  a 
ráragaszto tt szalagot és akkor nagy megrökönyödéssel 
olvastam a következő szöveget:

2  B É C S I  
N E M Z E T K Ö Z I
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T A V A S Z I  M I S E  

1 9  2 2
M Á R C I U S  1 9 - 2 6

H á t ilyen fatális fo rdítási hiba bizony ritkán  csúszik 
be egy-egy nyom tatvány  szövegébe, h á t még egy pla
kátéba ! E zer szerencse, hogy az utóbbi időben eléggé 
száraz időjárás volt, m ert az eső ezeket a szalago
kat bizony egytől-egyig leáz ta tta  volna alapjukról s

H A N S  W U N D E R
G. m. h. H., B e rlin -V ^ H h elm síerg

K Ő  -  É S  K Ö N Y V N Y O M D Á I  
F E S T É K G Y Á R

*
F ek ete  és s z ín e s  fe s té k e k . K önyvkötő  festékek. 
L eg jo b b  m in ő ség ű  „G e rm a n i amt h e n g e ra n ya g  

K ü V ó n leg esség ek  :
„G1 ő r i  a* f e s t  ék o l dó a n ya g , 

m e g g á to lja  a f e s t é k  1 e h ú z ó d á s á t . 
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W u n d e r - fe k e te ,  f é n y l ik  és g y o r sa n  s z á r a d .

*
V ezérlté£vise l5ség  és egyedü li ra k tá r  :

G O L D S T E I N  A D O L f  U T Ó D A  
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akkor ugyancsak nevetségesen ha to tt volna minden 
sarkon egy-egy plakát, amely a jámhor pestieket misét 
hallgatni hívja ki a fekete-voros W ienbe . A  plakát 
másik hihája, hogy a 2 . nemzetközi vásár helyett íé t  
nemzetközi, illetve tavaszi vásárt hirdet.

KEDVES FIATAL SZAKTÁRS! Őszintén sajnálom, hogy
a Typ.-ben vázolt kétségbeejtő helyzetét — a miskolci nyom
tatványokról írt soraimmal — felerészben én idéztem elő. 
Higyje el, kedves barátom, ízlés dolga, hogy kinek mi tetszik, 
ki mit tart jónak, divatosnak s ezért nincs is okom vélemé
nyemet revideálni. A  megbírált dolgokból a haladás és a di
vat előtt való meghajlást látom s minthogy ennek híve vagyok:, 
a kisebb hibák és botlások előtt szemet hunyok, mert tudom 
hogy nem a divatjamúlt felfogáshoz, szokásokhoz való ragasz
kodás, hanem a gyakorlat avatja az embert mesterré. Ez az én 
egyéni véleményem ; kár, hogy Önnek nincs egyéni véleménye, 
amellyel megalkotta volna a két ellentétes kritikából a sajátját 
és amely feleslegessé tette volna a Pókainé idézését. De leg
alább az a közmondás jutott volna eszébe, hogy »kinek a pap, 
kinek a papné, olyiknak meg a szakácsné tetszik jobban«. Ez 
esetben megállapíthatta volna,^hogy az egyik kritikusnak a pap, 
a másiknak a papné tetszik s Önnek maradt volna a — szakácsné. 
Ha ez a megoldás nem felel meg Önnek, úgy tessék csak mégis 
eldönteni: melyiket szeresse ? Addig is, míg elhatározásáról 
tudomást szerzek, bakfis módjára drukkolva tépegetem a fele
ségem ócska nyári kalapjáról elrekvirált műmargaréta (kora 
tavasz van még, ilyennel kell beérnem) leveleit s szívdobogva 
rebegem: Szeret? . . . Nem szeret? . . . Talán ? . . . egy kicsit . . . 
stb. stb. W.

Dr. E. K. Tantervvázlat című cikkét megőrizzük s annak 
idején közölni fogjuk. Most nem volna értelme a közlésnek, 
előbb nyélbe kell ütnünk a szakfejlesztő szervet. Üdv!

K. M. A R A D . A  küldemény visszajött. Más úton újból 
megkíséreljük az elküldést s reméljük, nagyobb sikerrel. Kö
szönet az ügybuzgóságért. Üdv !
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